
Saxo i n f ö ~  inatida textkritik. 

Deii granskliing, som Saxoupplagan av 1931 uilderliastades i' 
Scaildia VII. 290 ff., har  inte gatt opasktad förbi. Ene utgiiaren 
nr  denna upplaga, doktor Manis R~eder,  har  i ,Iarboger for nordisli 
(lldkyndiglied og Hástorie 1933, 89 f l . ,  irppträtt med eii replik: 

Oin fastsaettelseil af Saxo's tekst.)) Repliken a r  skriven till sjalv- 
försrar och tydligen ocksa till fijrsrar för ledningen av det sali- 
skap, soin stsr hakom Sasoupplagan: Det danske Sprog- og Lit- 
tcratur\elsliab. Den 3r i flera delar personligt färgad, och Rzder  
gör vad han lian för att frnmsl%lla mig som en person med )för- 
bluffaiide brist p& förtrolighet med del amlie jag skriver om.) 
Detta och lilinailde uttalanden visar, hur  hårt kritiken träffat 

Diskinssionen om den nyn Saxoupplagan skall här  fortsattas. 
De extremt utformade editionsgrundsatser, som upplagan före- 
trader. gör den till ett ypperligt grundlag inte endast fhir en dis- 
kussion i enskildl~eter, ulan fös en disliussion efter principiella 
Yirijer och med allmannare syftning. Grundlaget är s2 mycket 
ypperligare, soni utom Raeder %\en museumsinspektören Jörgen 
Olr'ik, deii andre Saxoutgivareli, i en slirlft: »Tekstlirltislie Re- 
rnaerkninger til Salisex iiharb. III, 20, 139 f f .  J. riarmare uttalat sig 
uira de ingrepp. som företagits n hexten, och oril de ändringsförslag, 
soiii upptagits i apparaten l. 

Sill en börjaii behandlas i det följande sjella tesfrecensio- 
iler1 ined dess emendationer, diirefter apparaten. Granskningen 
går ut p5 att  k%nrlagga de principer, som tillämpats i ena oclr andra 
avseendet. 

För  fexPrecer~sionen alr Saso har inan att tillg5 Editio prin- 
ceps, Paris 1514, och vid sidan S r a v  nagra ringa medeltida test- 

a Speci:i!hBnvisiiingar ii11 O l r i k ~  arhandling har  i regel ansetts onodiga 
r det -Oljande, da avhandlingen behandlar kallstalleiln i följd och med angi- 
\ ande  a r  sido- och radtal. TIII Reders  replik hanlisas gei~orngående nied siff- 
ros iiioin parentes i sjelva texten. 
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fragment och de arbeten f r i n  2Idre tid, som begagnat Saxo i hand- 
skrift. Editio princeps kommer under dessa förhållanden att med 
iiödvandighet bli det allmänna textgrundlaget. 

Olrik karakteriserar de fel, som förekommer i Editio prin- 
ceps. på  följande sätt (141): dels allmänna tryckfel, dels sådana 
fel som har  sin grund antingen i felläsning eller avskrivarefel 
i det manuslrript, som ;inrants sAsoin grundlag för tryckningen, 
slutligen fel son1 uppliommit darigenoiii, att  sättaren h0rt miste 
eller på  annat satt missför$tått \ i d  den diktering efter manuskrip- 
tct. som i stort omfan9 inbste ha egt rum. Karakteristiken torde 
fraffa det r iisentliga. 

I den mån dessi fel later sig objelitivt idagalägga och sakra 
riittelser göras, a r  alla ense: det felaktiga bör utrensas ur texten 
och på vedertaget satt ersattas. Dar felen ar omisskanliga, anen 
Lextrattelse11 inte med sakerhet lian göras, intrader på lika satt 
lionjelituren. Recensioiisarbetet efter dessa linjer börjades redan av 
Stephunius 1644 i hans Saxoupplaga; det har  sedermera fortsatts. 
Xdanga hänsyn a r  harvid att  taga. Grundlaggande torde det 
\:?ra att  noga överväga de avvilrande läsarter, som möter i text- 
Irallorna utanför Editio princeps. Men a r  därmed en utgivares 
arbete med recensionen avslutat' Eller Ilar ban, iiven dar omiss- 
kanliga fel inte föreligger, att  gå vidare i sitt arbete med sjelva 
texten? 

Enligt R ~ d e r  och 81rili: ovilllrorligei~ att  gå vidare. Språk- 
forsliare och filologer av rang. som egiiat arbete å t  Saxo, en  
Stephanius och en hladvig, har  i äldre tid haft väsentligen ar- 
vikancle asiliter i detta sporsinAl - för de nya utgi~rarna ställer sig 
förhållandet sa. att  utan fortsatta ingrepp i Saxotexte~i, derina blir 
) e n  osanimanhiingande ocli oförst5ellg text, som lasaren ajelv ar 
ilödgad att bringa mening i.)) Klart och distinkt uttryckes var1 
cyftet a r  med den nya textrecensionen: att  skapa en Sasotext, VII- 
Icen »sivitt  ~nöjligt fraintrider i den gestalt, i vilkeii clen utgåil 
Er författarens hand» (901. 

När utgivtirila etter dessa linjer grep sig an iiied sitt åter- 
st?illelsearbete, Iiuiidti de  Iionstatera, att de iiite saknade handled- 
ning. Under sennre halfteil a r  1800-talet och börjar1 a r  1900-talet 
hade Saxos verk blivit utsatt for genorngripande textltorrigerii~gar. 
I speiseri för texträttarna. i egna ögon textförbättrare, gick J. 
Iiinch, C. Icnabe, X .  CI. Gertz. I tryckta och otryckta arbeteii 
har  (lessa frainlagt liela serier av lronjekturer ti l l  Saxo. Deras 
rr-iciiing var, att konjekturerna skulle inflyta i lexteii. Sitt stöd för 
ändringarna sökte de, utom på  shilda stallen i de11 saxoniska tex- 
len sjelv, företrädesvis lios Saxos stilmöilster, framst \'alerIus 
Stdasiiirus. Rader  och Blrilr a r  i sin recerisions\erlisan~het föga 
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sjr l~ständiga:  epigonartat Imaller de sig mestadels inom der, sam 
foregangaina uppdragit, godtager och vräker deras resultater 

Hur stiiller det sig nu med )den osanimanhangande och oftir- 
.itapliga text», som osn inigreppen uteblivit, skulle ha Bominit att 
f ö r e i i g g a V c h  hear ter sig denne nye Saxo, soni efter genom- 
ganger1 restaurering slaalb t a r a  den verkligt gamle' 

BH. 

Det torde vara a r  vikt att oinedelbart erhålla era visserligen 
förberedande, annen lilast markerad inblick i beskaffeilheten 1x5 en 
ggiig av Editlo princeps' text och av den nye Saxo. Jag viiljer fös 
andainalet ett par saminanharigaiide slycken i utgivarnas recen- 
sion ai- texten. 

Det första stycket iterfiianes a sidorna 330-331 i den ilya 
upplagan. Framställningen rör sig om oåren efter Knut den Pie- 
liges död. Editio princeps har har följande: 

Quem Flandrensi custodia liberat~ina intesta parricldis 
fortuna veluti cladenn aliquam nostsoruin abundaiitlae et 
fertilitati iniecit. Narii ciini Darii, novi regis initiis applau- 
dentes, pnistince ruin= proeacius il~sultarent, crirninosis sem- 
per irifensa divinitas . . . petulantinrn peniaria rrpendere 
~ o l u i t  cornmuiaic~ue irnopia li>ublici parricidii rzicfa exegit pia- 
c u l a . .  . hutuinnale adeo pluvium fuil, ut, si quid kocorum 
hurnilitate palmtrile m:adore succrevisset, perseveranti im- 
hriurn inundatione tlecideref . . . S a m  dira clades convie- 
tuni populi animum sanctitatem, quam antea aletr«ct«uercrl, 
iateri coëgit . . . Pisdenr /ere  temporib~rs  ctbsurnpfo Ric- 

I det Ilar föreliggande stycket är ordet uictn i samman- 
hanget- uicta exegil piacula, orimligt. Redan Stepha~iius iakttog 
detta, och har  rättat ordet till det paleografiskt narliggande justa. 
Utgivarna har här med full ratt följt honom och rattar iilen de- 
- 

i Raeder tager mycket illa vidl sig, alt jag i min granskning satt ifraga, 
att utgivarna Icari Ila haft Gerlz' aulorisatioil att publicera de  konjekturer, 
soiii han inskrivit i sitt Iiaildesrmplar av Saxo. Det franigar av  R ~ d e r s .  replili. 
at t  utgivarna lyckats utverka en sadan autorisation av den Udrige Eorshaien. 

I den följande frainslaliningen förbigas de egentliga upphovsoiiZnslen 
till iext5ndring:irila ocli. hänvisas en gang för alla t i l l  appar;iteri, diir rinninim 
förekoninier. Utgivarna betraktas såsoni ansvariga. 
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tractaverat till detrectaverat. Rlen de stannar inte hara id. För dein 
a r  aven annorstädes stycket behäftat med fel. soin måste rattas. 

Redan till första punkten gör de ett tillägg, soni de menar, 
att sammanhanget liraver. Saxo kan inte rimligen, heter det (92) ,  
ha  skrivit, att konungamördarilas brott blev ödesdigert för >de 
tå ras  överflöd och frulitbarhet),. Sjelvklart 5s det tal om jordeii, 
markerna. betonas det, och alltså iilskjutes agrorum före nostro- 
ruin, samtidigt som det upplyses, att det inte ar något okänt, att 
det hoppas över ett ord i Parasertryeket. Naturligtvis Iian det 
senare inträffa. hlen har Iåter det sig inte visa, att iiag02 ord över- 
hoppats. 0 ~ 1 1  kriiver saminanhanget verkligen att agrorum iiisattes? 
JStgil nrna utgår utan aidase ifrån att  fertilitas iniiste betyda fritkl- 
barhet. De förbiser, att fertilitas ocksa - och inte minst i kejsar- 
tidens latin - har  en bredare betydelse: ymnighet, rikedom 
(ubertas, copia). I Saxos text ar abundantia motställt penuria, 
fertilitas motställt communis inopia, allmala fattigdoin, Det a r  
klart fråga inte oni » \&ra  ålirars)), utaii om )de rårasj) överflöd ocli 
rikedom. 

Nästa punkt i det anförda stycket iiiaieliåller forinaeil pri- 
stinz. Formen utinönstras. Pristinz ooinvandlas till pristini. 
Tydligen har utgivarna darriled önskat. att den )förre» Iionringen 
antitetiskt s l i~~l l t .  framlia, as  vid sidan av den nye s konungen. 
Men önskade Sako ocIcså något sådant! Texten, sadaii dc11 fóre- 
ligger i Editio princeps, ä r  helt anmärlinlngsfri och fullt Idar: i och 
med det att Inan jublade över den nye konungens trontilltriide, 
begabhacle man katastrofen a r  i g%, Utmönstringen av pristiilz 
a r  rent godtyclilig. 

Ordet decideret i det följande karakteriseras såsoin »mycket 
IiårE» (92) .  Det rattas till desideret. &len ville ocBså Saso i detta 
saminanhang det mindre liarda 7' Ktgii  arna vet ingeiiting darom. 
De endast fritt supponerar. 

Folket ttangs, står del vidare i Editio prlneeps, att til%stå en 
Iielighrt, soin det tidigare inte velat erkänna - sanctitatein quana 
antea detractaverat. Knuts helighet, bemarker utgivarna. Alltsa: 
sanctiiatein Kanuti. Tillägget Br lika onodigt soin ödelaggande 
för stilen. 

Den punkt, som avsjutar det stycke. son1 har behandlas, rör 
Askers tilltriide till biskopsdömet i Lund efter bisliop Kich[\v]alds 
död. Det rasoneras liar ijmfr Hist. Sidsskr. VIII: 2, 240): puriliten 
ar  visserligen historiskt riktig l, men den står utan sammanhang 
med den omgi\ande texten och den strider bestämt mot vad Saso 

Egiilo dog 1072, hans efterträdare Ricilwald följdes 1089 av Asket-. - 
Enligt Saxo 3228 l e ~ d e  Egino ännu i ICilut deii heliges tid. 
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Ylar i s111 skildring av Erik Ejegod 335 I i :  defuncto Egiiio dscer~i5 
clarissimo inteï Iutos loco iiatus Lundense sacerdotium surnpsit 
- efter Eginos död tog Asker, en man a r  hög jyllandsk börd. 
hi5kopsdömet i Euilcl. Att denii:i sista sats, el-iuru historislit onk-  
tig. a r  clen ursprungliga, slial! framgå av dess plats: den inleder, 
cager Olrili, det avsnitt, i -vilket Saso berattar om Erik Ejegods 
strkvaiiclen att  upprätta ett ärlie.;& i Lund. I örerensst~iiarnelse 
med detta rasoileninng iitskjutes hela clen sats, som inledes med 
Ricl-i\\ alds död, u r  texten. 

TT.& uppgifter oin Askers tillträde till bisPiopsdönxret I Eiind 
foreligger alltså 1 Editio princeps. Innehållsnnessigt står de i strit! 
med varandra. Avgörande f8r vilken som a r  den urspruiigliga 
blir för  utgitarna det sprnnianhring. i \ilket uppgifterna stgr till 
deil omgivande texten. 

Saliriar ~ L I  1 erlilige~i den utnaönstrade satser1 sanlnnal-ihang 
mecl dennn text? Yarnaast förut liar - uteslutet i citatet ovan 
- 1:eriittafr om bisliop ST e11 1 Rosliilde, hans verksamhet, T allfard 
till Jerusalem och död på RIiodos. Anlinytningeii lyder i örer- 
~i i t t i l ing ITid ungeialr samma tid dog Richnald, och Asker, cin inan 
av sallsl3ort stralande sedliga dygder och liarkoinst. tog biskops- 
döniet i E,und, Avsnittet i dess helhet behandlar kyrkan och dess 
inan i Olof Hungers tid. Sammunliang saknas inte. Men villaet 
ilr d5 sarniiianhanget, niir maii koininer till deii andra satsen, den 
0111 Egino och ,Aslies. som utgivarna godtar? Den föregås omedel- 
h: rt av en berittelse om Erik Ejegods strider mot \enderila. Efter 
saatsen omtalas en plan a l  ärliebiqhopen av Hamburg alt bann1ys:i 
konungen, dennes resa till Rom, hans f r a rnghg  i att  av1 ända bann- 
1y5ningei1. Det kommer sedan lisserligen en fortsattning onil att 
Erik Ejegod gjorde e11 ny resa till Rom och vann liiarialis bifall 
till n t t  egct arkesate sliulle uppriittas IOr Daninark, mela delta 
sattes inte i något som helst sammanliang larlreii med Aslier eller 
Liind: forst flera sidor längre fram, efter langa me1lansl;jutna 
skildririgar av andra iörhållanden, koriimer hsher ocli Lund med. 

Det sainiriéinlaai-ig, soin shall finiias mellan satsen oril Egii-no 
ocli Asker och deii orngivande testen, står såluatda inte att upplaclili. 
Rlen på detta sanimanhang au det som utgilarna bygger sin 
teori oril den historiskt oriktiga satsens ursprunglighet. Den 
sals, de p& g r u n d ~ a l  av sin egen argumentering hade bort bihe- 
Iiålla. kr den sats, soan de utmönstrat. 

Aled denina utg3ngspunlat blir det för bedöailande a \  saken 
om Ricli~vald och Alslier belysande, att  endast dennia sats, ilate den 
andra. upptagits i Compendiurn Saxonis (Script. hist. Dan. inin. Y., 
385) fran 8380-talets mitt, och att när Saxo talar om iirliebiskops- 
dörnets förläggande till Euiid. hail ister detta ske ob egregios Asceri 
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mores (337 33).  Orden stas nara moruin splendore esimius i deil 
uteslutna satsen. Det betydelsefulla a r  liar, att orden badastades 
ar fallda i polemik niot Roskildekrönikan (Script. min. I, 281, och 
att denna polemik ifråga om Asker fullföljes ä \en  senare av Saso 
1357 'G-3 '  , 3 0 )  Den uteslutna saben borde för utgivarna 
ha varii ett noli me tangere. 

Vi vänder oss till ett andra stycke hos Saxo. Det återfinnes 
i den nya upplagaii, sidorna 339-310. 

P i  sidan 33g1"Iases i Editio princeps: facto opum coiitcn~ptii. 
Facto rattas till acto. Varför? D5rigenom, svaras det (95, 96),  blir 
detta ställe, med utelemilande av endast en bolista\, brakt till över- 
ensstiiminelse sariil med två andra (331 3'. 534 "j  som med Saxos 
allmanna förkärleIr för förbindelser av ett substantiv med veshel 
agere. Alt  verbet agere förbindes med ett substantiv, ar shlinnda 
det ena arguineiitet. Av de t15 stallen som utgör det andra argu- 
mentet, lyder det ena: facto paupertatls eius eontemptu. Tei t -  
grundlaget bar allts5 har inte acto; det ar utgivarna sjelva. som 
ocksa Iiar rattar facto till acto. Motsatt rattar de för övrigt 
314 sileiitio . . . acto till silentio . . facto. Genom deniin 
rättelse - endast en liten bokstav tillsattes (95) - får de överens- 
staminelse med ett ställe hos Yalerlus hlaximus. Det hela lisar 
den godtyckets clrculus vitiosus, i vilken utgivarna irrar fram och 
tillhaka. Lexicon Saxonis 39 ' 9  jo godtar utan vidare förirring- 
arna, rneri upplyser, att ago betecltnar detsamma soin facis, icleiii 
quod facio. 

I nnsl~itnin~g till facto opum coritemptu heter det 339 ''-I'. 
att kejsaren i Byzans galr Erik Ejegod reliker av ben. Ille religici- 
sum muiius cupide amplesatus id ipsunl impcratoria biilla ctssig- 
naturn Lundiain Roskyldiamque deporta~idum curarit. &Ttgix arna 
rättar har assignatuna till obsignatum. Rättelsen har sin gruiid, 
argulileiiteras det (98). dels däri att verbet assignare annars ö\ erallt 
1107 Saxo endast brukas i förbindelse med en dativ (401 ", 157 ". 
369 '" 373 ', 387 3 0 ) ,  dels däri att endast betydelsen »försegla) 
passar i sainrilanlianget, en betydelse som obsignatum har p; 
flera stallell hos Saxo (89 'j, -137 ', 509 " O ) .  

Synar man denna arguineiiteriilg naranare, ar det riktigt, att 
:issignwe på de fem andra stallena star i förbindelse med en da- 
tiv: tilldela nacol åt  någon. Detta 15ir \ al em.ellertid inte kuiiria 
hindra. att ordet p i  det sjette kan Iionstrueras annorlunda och be- 
lyda nigol annat. Alen varför har i iöd~andigt  ett »försegla '! Et- 
givariia missuppfattar ofta Saxo. Har synes inoderna förestall- 
ningar och att i Compendium Sauonis (Script. hist. Dan. min T 
391) uttrycket omslirires till att a \ se  reliker mottagna under 
kejsarens sigill, obteiitas sub sigillo iniperatoris, ha förlett dcili. 
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I s j e l ~ a  verliet passar betydelsen )försegla» alls inte i ssmmnri- 
hranget. Vad soin kräves Rr ett uttryck inte fös detta, utal? för att 
nelikqavan, som skulle translateras, var till siil iilithet intygad och 
zippsoherad genom det kejserliga sigillet. H iildre medeltid och i 
Byzans skedde en dylik approb~t ion  inte. som utgivarna föïesial%er 
sig, p5 modernt \ is ,  genom ett fast anhrakt sigillartr-ck utan gr- 
nom att sigillavtrycliet löst iiilades i det sltatna relilivariet. 011- 
sigaiatr~rn ä r  har ett lika omöjligt ord som assignatum ar  det rätta, 
det enda rätta. 

H fortsättningen 340 'G-1' heter clet i Editio priraceps: Bnsopl- 
I-iilis amhitimis calor imbecillitate superari non pokuit. Utgikarnaa 
supplerar Imbecillitate med corporis. Suppleringen sker, heter det. 
av Iiänsyn till Saxos sedxariliga alititetislm uttryclissklt. Men har  
ocksa. Saxo sjelv ansett denina supplering rm6dig. Suppleringen 
hr imneh2llsinessigt fulllioiialigl  nödig, då  iaaii i det föregående 
x i t t  utbrett sig om den persons Iiroppsliga 5vagheker, soni a r  
i fråga. 

X a g ~ a  rader Iaaigre fram 340 '"-'o lyder en sats: Coiafioriis 
suflr:igia coinprohabat, quod Si eiaonis filii pro &atås habitu regn; 
iiiter se suceessioraem uersare co~iireverint.  Det uttalas Piort med el: 
stereolyp formuleriiig: versore passar inte i saminanhanget, A l l t -  
s5 iiitaffes det och ersiittes med ett aniiat ord: servare. Detta 
ord kraver erid:tst, a t t  två bokstaver byter plats: det ger en 
I i l ~ g t  bättre ~neililag, heter det ("9. 96). hleriiiigeir ar mo$-  
satt Editio priiaceps'. Enligt deilila brukacle Srenissöneriin inte 
lietara tronföljderi hos sig efter alder, titan låta deil skifta sitas- 
emellan &er denna. Alt  lata iv2  P~okstarer hy ta  plats a r  i i~ t e  
:rlltid, rättare sagt mycket ~iiII :~ri ,  belydelsel0st deras p l a b  
i Editio priilceps inte faller utgirarna på lapparna oeli pass:ir j 

deras s. k.  sarnimianhaiig, ger ingen motivering att andra. 
De t b i  sammanhängande <tycken a \  dera nya Snxotesten, 

har behandlats, torde ge en ganslis klart rnarlneracl inblick 5 
ena sidan i beskaffenlaeten av Editio princeys' text - 2ndast p5 
rit 9talPe föreligger ett \erkligt fel, ett rent korrekturfel - & anclra, 
sidan i ~atgi\ arnas recerisionsrerksamhet. 

FGr ett siibert underbyggt rtllin5ngiltigt omdöme om texfre- 
ceiisionen Brziles eiliellertid eia forksatt granslining - -utgivarnas 
ingrepp äa\.eri annorst5des i texten ilaåste iligående belysas. Deita 
skall ske i det följande. Ingreppen inordnas darvid i n igra  ty- 
piska grupper 

F6r de redan pransk:ide ctyelieiia har det \isnt sig hinrali- 
teristiskt, att utgivarna uttager satser, uttryck ocla ord ur Editio 
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princepstexien och, dar s& passar dem, ersätter det uttagna med 
nytt. Annorstädes lemnas texten orörd, men suppleras med till- 
satser. Den grupp a r  ingrepp, som forst skall närmare behand- 
%as, innefattar ingrepp av dessa slag. alensom omflyttningar i an-  
nars bevarade satser. 

22 4-5~ 
Sune  colligit anceps 

strictum membra rigor. 
Anceps rattas till ansens. Bet förra ordet skall passa 

inlndre gott i sammanhanget sgsoin tillaggsord till rlgor. - 
Lex. Sax. 54'' under ango: e coni. 22 "ro anceps, sed 
ango nusquam sensu proprio stringendi Iegitur. 

46 Imperii cuique cura exstitit, fraternus nullum 
respectus astringit. Efter irnperii insättes sui. Detta uppge5 
bidrtiqa att i varje fall tydliggöra meningen. - Meningen 
kra\er  intet tydliggörande. Tillsatsen förtar uttryckets ab- 
rupta skarpa. 

4 7  "3. CuIparn cons f r~rx i f .  Lonstruxit rattas till as- 
trusit. Förkortningstecknet för con- skall ha förorsakat 
felet (!Ii'), det nyinsatta ordet passa bättre i sammanhanget. 
- A%tt ett a- skulle fattats som 9 låter ganslia otroligt. 
53  "j: impietas tanto fraudis constructa paratu. risar, att 
construere passar val i sammanhanget. 

50 12. Unicum salutis sfipenclium in =ris ahiectione re- 
positum. Stipendium rattas till compendium. - Fråga ar  
inte oiii cornpeiidium, utan om den tribut, med vilken radd- 
ningen måste köpas: stipendium. 

G3 'O- lfultipllces enim amor aditus liabet: adiis 
«mol. decni., aliis anima rirtiis, yuibusdam artiuin usus 
voluptatis iter aperit. Anior rattas till oris, Detta andra 
amor utges utan ~ l d a r e  f6r att vara endast en gengangare 
nr  det amor, som går omedelbart före. I->arallellismei~ med 
ariiini virtus skall kräva oris eller ett lilinaiide ord. Samina 
ordsammanst~llning hos Yalerlus 3Paximus 4, 5 ex. 1: oris 
decorem. - Huvudordet a r  amor. Detta inarkeras genom 
ordets upprepande. Genom att det sista ainor borttages be- 
rövas isamstallniilgen sin retoriska pregnans och minskas 
a-ljudets medvetna preponderans i satserna. Saxos bruk 
av decor gör detta ord ensamt tillräckligt att motställas 
animi rirtus, Sinfr Lex. Sax. 218 5 0 .  Valerius AIasirnus' ord- 
sammanställning kan aldrig styrka ingreppets berattigande. 

7'7 '-? Iis aut mutui occursus novitas aut vernantis 
locl iucunditas, c~uoininus inter se ferro occusrerent, respec- 
tu i  fuit. Occurerent rattas till concurrerent under h a n ~ i s -  
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ning tiPH 93 Inter se femo eoncurrere, och 409 T - 8 :  inter se 
. . . concurrentes samt Valerius illaxirrnus 1, 7 ,  P. För\ex 
lingen mellan oc- och con- skall ha föranletts av förkokt- 
ningstecknet för det senare (97).  - Att 9 blilit 14st som 
oc- är otroligt, De gjorda hänvisningarna avgölr intet. Det i 
sammanhanget val inte helt anmgrkningsl-ria occurrerent 
a r  tydligen i~ifiueraf av occtirsus B satsens början. 

76 I'-". Fuere ergo qui . . . sapienkiarn simplicata- 
tis prztexlu occulere profundumque animi studium ccallidi- 
talis connrnento obscurare putarent. Caliiiditatis rättas till 
stoliditatis. Det a r  har, säges det, tal om att Hamlet dOIjer 
sin klokhet och sitt djupsinne kinder dårsliaps mask: calli- 
difatis skall därför passa mindre gott i sammanhanget. - 
Simplicitatis och calliditatis motställes 3;arandra. Detta sak- 
rar  det senares ribtighet. Jmfr  oclisa 77 36 OPII Hamlet: 
caHidita'iis geneie . . . ingeninan texit. 

82 ". ë)ondicionis s u z  rubore confusus.  Contusus 
rattas till confusus. - I Lex. Sax. P71 Isses under confvndo. 
lmuc Bortasse pertinet: &P3' rubore -fu.sus edd.: contusris n. 
Ett el_ievalereskt påpeliande av kolijekturens osalieshet. 

85 '"". CPIIII ipsi regern nasfrrrm . . . flehiliter ikigu- 
latum vidistis. Nostrum rattas till restrrim, då det senes 
något pafallande, att  Hamlet skulle beleckniat sin egen &apte 
fader som rex noster. - Satsen ar hemtad ur ett tal ,  som 
lägges Harnlet i inulinen. Geaiom att iialYa sin dräpte fade1 
fOr res  noster ställer sig talaren jemnbördig och samhiorig 
nred sina åhörare. Ett inte ovanligt, geana ~erlilaisigstul8t 
retorislit grepp. 

86 'l Quamobrern ut ultionis studium occullasern. ob- 
sczlrarem ingenium, adumbratum, non erum iliertiz habi 
tum ainplexatiis sum. Ohscurarern rattas till obscuravi. 
Det anges, att orden obscurarem ingenium, soin av Saxo 
lägges Hamlet i munileil, till följd av hela salnmai~lrnariget 
inte kan höra till bisatsen; geiiom rattelsen blir den följande 
satsen en narrnare förklaring av orden obscurare ingeniiam. 
- Oeculfareiia ar- närinast en omslirivning av eller glossa till 
obscurarem, interpunktionen felaktig. Satsen bOr snarast 
lyda: Quainobrein ut ultionis studium obscurarern, ingenium 
adumbratuin, iion verurn inertiz habitum arnplexatias stim, 
Jmfr 7816-1': animi studium calliciilalis cornmento obr- 
curare. 

105 ". Quod audiens Gstlvara callide regearn arnieis 
reluctari cognovit. CaIlide rattas till cavilla, då det förra 
diall passa mindre gott B sammanhanget. - C:n\illa a r  yt- 

18 
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terligt sällsynt, ett atr Saxo aldrig brukat ord. Konungen I 
satsen ar  Frode. Denne har  knipslugt framfört ett uttalande 
av sin fader. Callide, inte cavilla, a r  ordet som karaliterisr- 
rar Frodes tillvägagångssätt. 

$05 "-36 Prius triduano ab Hunorun~ rege convivlo 
excepti sunt, quam Bepationis s u ~  consulturn exp~rimerc~rtt. 
Sista ordet rättas till exprornerent. Detta skall passa väl \å 
gott i sammanhanget. - Alltså passar expriilaeren% också 
gott 1 detta. 

106 13-l'. Frothonem lzva  tamquarn dextra ufen- 
l e m  nandi dimicandique proinptissimam habere peritiain. 
Utenfem rattas till uti, item, eftersom meningen snarast måste 
vara att frannstalla Frodes bruk av såval \enstra som högra 
handen som en särskild färdighet. - Därigenom att Frode 
kunde bruka sin \renstra hand sonn sin högra besatt hail en 
mäkta stor färdighet i att simma och kampa. hfeningeia 
måste vara denna. 

114 If. Ad rnodestiaili evoc«vit. Sista ordet rattas till 
revocavif, vad som synes en förbiittring. - Av »synes» Eram- 
g i r  redan det godt:rckliga i rättelsen. 

125 Bracus et qui cum eo irruerant. Sista ordet rat- 
tas till irruperant, eftersom strax förut 123 talas om sig- 
num i r rumpencl~  regi=. - Saxos förkarlek att variera sina 
uttryck gör motiveringen till rättelsen värdelös. 

131 3! Deinde centurintim defluxif  aginen. Defliixlf 
rattas till diffluxif, då meninneri Rï, att haren splittrades i 
smågrupper. - Lex. Sax. 223"" uppfbr stilllet under defluu. 
som det tolkar: idem quod pereo. Jmfr Saxo 28 " med vers 
raden: .\t summa vestri defiuet agminis. 

143 36. Continentern e~strzrclo poi~te petere, Exstriac.to 
rattas till instructo. Detta anses passa väl så gott i samman- 
hanget. - Alltså: extructo passar också gott i detta. 

144 ! Equum habuisse traditur p r ~ s t a i ~ t e m  corpore. 
przpetern velocitate. Corpore rättas till robore. Det se- 
nare skall överensst51nilia med epitornators uttryck: przpo- 
tentem viribus (Script. hist. Dan. min. I, 283). - Idpitoma- 
tor sammanfattar i sitt uttryck begge de egenskaper, som an- 
ges karakterisera hästen á fråga hos Saxo. Uttrycket Irari 
inte föranleda rättelse av Editio princeps. 

150 Oeorum =des precabundus accedit. Deoruiia 
rättas till dearuna, d i  det av den satr, som fökjer efter rit- 
trycket, franngår, att i templet fans tre )nymfer». - I templet 
fans tre nymfer, de tre parcerna. Men det upphörde inte 
diirfbir att vara ett templurn cleonian. 
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160 13-14 ,  

Quz @=ca libidine fertur 
More fureaitis equae sepelitque cupidine formarn, 
Sista ordet rattas till farnam, d5 det näppeligen kan 

vara sin skönIiet, utan sitt rykte, soin jungfrun Odelagger 
genom sin lidelse. - Forma Kan aldrig ersattas med farna. 
Det senare fördärvar det genomförda bokstavsrimmet. $er-, 
mor-. fur-,  for-. 

169 lo. Aures nulli voluptatis effectui patuerunt, Ef 
fectui rattas kil1 affectui. Detta sliall gassa val s& gott i sam 
ananhariget. - Alltsa. effectui passar ocksa gott P detta. 

176 3 3  - 3 6 ~  

Dedecus quem crzm mcrneal perenne, 
Inter illustres medius venire 
Noz-n potes lurmas reyrobiasque in onani 

Clima te degas, 
Cum rnaneat rattas till comrnnculat. Förbindelsen quem 
cum säges vasa högst besynnerlig. - FiPrbindelsen är inte 
så besyniieïlig, on1 också inte förstklassig. Genom rattelsen 
lider cesuren P versen inifriing. 

194 j. Senuna duorum, quorum alter Bolwisus erat. 
Efter quorum insättes: alter Wil~visus. De& uppges vara högst 
besyi-ni~eiligt, om Saxo inte redai-n p2 detta ställe skilile ha 
presenterat de två bröderna, d& de begge förekommer Langs; 
fram, ocli deras olika satt att verka liarakteriseras i den f61- 
jande satsen: horum tam discoi-s ingenium fuit etc. - Saxo 
presenterar begrge bröderna genast och sparai- endast narnilek 
p5 den erle till P96 Detta torde få anses vara hans ensak. 
Preseiitationssiittet brulias a r  honom 5% en annorstädes. 

198 ". Sygari senilis hospitio usus fuerat. Senilis rat- 
tas till sennc.1. Ordet skall vara påfallande i saiiinnanhagipet. 
- 'i'arföi- psfallande :' Och variör semel? 

203 f Danorum rrgnum menabratim divisram. Sisk 
ordet rattas till ddvulisum efter Prudentius, Peristeph. 5, 111 f .  
Det skall har ochså kraa7as ett starkare ord an divisum. - 
Stallet hos Prudentius Iyder: Compago donec ossuum , di- 
vulsa membratiin crepet. Det enda ord i Editio princeps, 
som iiterfinnes har, är membratiin. Varför ett starkare ord 
an divisurii kräves. förstår inan inte. Jmfr Thes. Lat. 9595.11 

217 Bracteahm avro liburnam binfeo excipit. 
Före liriteo insattes auseo, eftersom det förefaller rimligt,  tt 
det till den förgyllda snäckan svaras ett i guld sytt e l e r  
stickat segel. - Varför inte i sillie elks purpur? Varför 
allvarligt talat, inte Binteo ensamt? 
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221 5-7 . Hetham ad se venire iussam cunctis praeter 
lutiam dominatlonis suae partibus cedere ante minis quam 
arniis coegit ipsamque Iutiam.. . vectigalem effecit. Dar- 
efter uteslutet: Filium quogue procreavit, cui O ~ n u n t I o  uo- 
cabulum posuit. Satsen uppges vara litet på sin plats och 
dessutom överflodig, då det 221 berattas, att Omund var 
son till Ole. - På sistnämnda ställe läses endast: Omundiain 
Dani, Olone ortum, creavere regem. Alltså: Qrnund, Oles 
son, till skillnad från andra med namnet Omund. Den iite- 
slutna satsen om Ornund ar varken litet på sin plats eller 
överflödig. 

242 30-31 . Quse quidem prseda uti visu iucunda, ita usu 
probcrbllbs exsiitit. Probabilis rattas till prodiglalis. Det 
förra ordet anses inte passa i sammanhanget, då de lockande 
kostbarheterna blev rånsniannen till förderv genom de11 
trolfdom, som bodde i dem. - Trolldomen var vid tillfallet 
rånsmannen annu obekant. Vad Saxs vill ha sagt ar, att 
bytet var lika ljuvligt att skåda som det föreföll anviirid- 
bart, 

259 Fucfce pacis commento circumventum aggredi- 
u Factz rattas till fictae i Uverensstammelse med epito- 
matoss sittryck: pacem simulatam cum eo fecit (Script. 
Dan. min. I,  345). - Gommentum har betydelsen: dolus. 
figrnentum. Factse svarar till fecit hos epitomator. 

260 Custodise relegavit, Efter eustodize tillägges 
causa i överensstammelse med Valesius hllaximus 9, 6, 3: eu- 
stodiz causa relegavit. - Editio princeps' uttryck a r  fullgott. 
Rättelsen låter sig sjelvfallet inte motiveras med en Iiara- 
visning till Valerius Maxinius. 

262 Neque oculos a publico plausu ad privatam 
maestitiam flexit. Flexit rättas till deflexit efter Valeriua 
Maximus 5, 10, 1: neque vultum a publica religione ad pri- 
vatum dolorem deflexit. - hfed lika ratt som flexit till de- 

oiolie, flexit bör oculos rättas till vultum, plausu till reli,' 
mzestitiam till dolorem. 

263 le., EL quldean quod petiit Imgetravit. Efter et 
tillägges facile. Det sker till motivering av ett följailde 
eriim. -- Man förstår utgivarna, då de upplyser, att de inte 
helt utan betankligliet gjort tillagget. 

263 I'. A tanto boste exiguum magnae rei loco expeti 
ifratulabus est, Efter exiguum tillägges soli för tydlig%ietens 
skull. - Exiguum kontrasteras tantus hostis och magna res. 
Tillägget fördervar stilistiskt helt verkan av satsen. 

278 '". In maiestatis fastigio fulserat. Efter in till- 
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lagges altissimo efter Valerius AIaxlirius 3, 4, P. - Som om 
inte maiestatis fastigio vore nog 285 " har alldeles samma 
uttrych lemnats oantastat. 

282 33-"4. DUOS peruicacioris anirni satelliies suborr~s 
rit. Pervicaciosis rattas till perspicacioris sasom >forment 

mera passande i sarninmhanget. - )Formerrt%ig» rnem 
passancle kan aldrig motivera en rättelse. 

284 3"-285 l. Xmpiissimum patrimoiiiurn necessasii> 
templorum usibus erognvit cellasque . . . locupfetes effecit, 
adeo of excellent is sim^ Lotius lutize ciuibates, qinicquid pzne  
przediorum possident, a religiosa eius donatione percepea.int 
Civilates rattas enligt epitomator (Script. hist, Dan, min. H 
362) till eeclesiae. Ordet anses inte ge riågon mening i sam- 
manlianget, -- Civilates betyder liar hos Saxo liksom enligt 
Iians saiiitida Innocentius III: urbes episcopaIes. Vad som 
fran~lialles ar,  att biskopsstäderna i JylBand geilom donatio- 
nen kom i besittning av så gott som hela sitt godsbestånd, 
Epitornator har  inte enbart ecc l e s i~ ,  utan potiores ecclesize, 
Lex. Sax. 134 ' O  liarakteriserar rattelsen sasom dubiös. Ett 
mycket milt ord. 

397 l-" Partim regica, partim religionis g r ~ s i d i o  
Regio rattas till regis, detta med hänsyn till det ensartade I 
de t \$ sidoställda satsleden. - Likartade konrtruktioner an- 
vandes gerna av Saxo och a r  naturligtvis medvetet retoriska 
grepp. 

298 " Diuf urna usurpatione firmatam. Ditaturna rat- 
tas till diutina efter Yalerius Masimus 2, 3, 1. - D' iuturnn 
ocla diutina har  saniana belydeise. 

9 9  "-". Victoria potituros, si . . Bnter primos p r k -  
liantiurn glohos ducis nomine corpus suum exaniine per- 
tulisseni . . . Corpus eius funebri lecto a militibias in acie 
perlaforn . . . Regern in acie pertulerunt. Pertullssent r5t- 
tas till p r~tu l i ssent  i enlighet med Krantz, eftersom läsarten 
skall slamma bast med orden: inter prirnos glohos ducis no- 
mine Det anföres därutöver (94) såsom naturligt, att pre- 
positioiierrm per och pr= Iörveulas. P 6verensstiimmePse 
harmed rattas ocksa de följande ordera med per-. - Krantz 
bar  pretulissent. Men utgivarna hade p5 ett stalle som detta 
bort betona - vad de iörsunlinat - att han  liksom Editio 
princeps har perlafum och pertulerunt.  inte^ glohos synes 
narmast att  kräva forinen 1 Editio princeps: pertulassent 
Grund att  iiiidra de fullgoda formerna perlatum och per 
terlerunt i Editio princeps och hos Krantz, vilkerm senare Ge- 
gagnat ett annat manuskript av Saxo an den förra, förefinnes 
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inte. Förveslingen av pr%- till per- (p fil p) ligger inte allt- 
för nara. 

303 lrictoriam ante oculos prceponentes.  pr^- 
porientes rattas till proponcntes. Det arifbres (97) såsomn ila- 
turligt, att prepositionerna pr= ocli pro f6ri7exlas. - Editio 
princeps har aven 337 3 5 - ' "  ante oculos pr~poi iens .  Aven 
detta rattas på lika satt. Paleografislit ligger förvexlingen 
pro- till pr=- (.P till p)  inte nara. 

303 ". Persprciendi copiam. Perspiciendl rattas till 
prnspiciendi. Såsom motivering anges, att Icnabe töredrar 
att sliriva prospicleiidi i örerensst5mnaelse ined 273 5i pro- 
spieie~idi facultate, och 424 '': iiubiuili ohseuritas prospicere 
non sinebat. - Att Saxo på tv& stallen använder prospicrre 
Larer aldrig kunna föranledn, att ett tredje ställe utan vidare 
rättas till överensstänameP~e med de andra. Y05 ar det 
fråga om förm5ga att se genom mgrker, perspicere. 

306 i-9. Rlnxima Putorum pars ferri metu flumen In- 
silaiit praereptoque hostis officio sua vi quam aliena consurni 
t u f ius  dusit. Tutius rattas till sntius. Såsom grund anges 
att det har  inte kan r a ra  tal om grader av säkerhet. - Sy- 
deina aiasAg det förenat med mindre fara, ridligare att sjelva 
ge sig döden 5n att tillintetgoras a\- fienden. Alltså: tutius. 

310 " Smctitatis siquldem 3rnpPexa propositum reli- 
quum rit= tempus czlebs exegit. Sailctitatis rattas till casti- 
latis i enlighet med 310 ': castitalemqine rotis professa och 
da det skall vara ett något overdrivet uttryck, att personeri 
ifråga lade sig viiin nun helighet (jnifr 933, - Sanietitas i 
medeltids- som i klassiskt latin mycliet ofta = castitas. Ta- 
riatjonen i de narstaende orden 31 0 ' och 310 ' älita saxonisk. 

315 Famaqu'e eius heiliea vi in tantum claritntis 
cxcessit. '\'i stryl,zs. Det sliall inte passa i sammalihangel 
och antages iia tillliominit genoii1 reduplibatiori av det föl- 
jande in. - Reduplikation ar  en förmodan i det hl;. Satsen 
galler Knut deii helige, och det ar genoin elen liratt han 
5dag:iIade i krig och  ill lien Saxo bcsliriiit i det föregåeiade, 
som Iians rykte steg. Ckgivarn~a citerar i tid och otid J'ale- 
1,iiis Masimus. De kunde har ha stidtt Editio prii~ceps' ab- 
lativ, oin det nu \are behövligt, ined 2 ,  9, in: Opes populi 
Romani Pi1 tantali1 arnplitudiiiein imperatorum virtutibus cx- 
cesserunt 

318 " - 2 5  Legum severitate neglecta, impunitas om- 
nium noxas enervi legum indulgeiltia prarteribat. Eegum 
rattas till seelerum. Det anges inte passa i sammanhanget 
och kunna vara influtet genom förvexling med det första 
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legum. - Förvexliiigeil hr svarfattlig. kegum severitafe mot- 
ställes Irgum indrilgeiitia, lagarnas stränghet slappheten i 
derab tillämpande. För att  citera Krantz: Legum a se Pa- 
tarrim executionem posthabuit. 

319"-". dctiories sacesdotali iudicio clestiira&az a 
publico foro secrerit, ile honore iilipares corrdieio zequaref. 
FOre condicio insattes iuris för att  tydliggöra nneningen. - 
Alllts&: »rattsliga stalliiing ) .  Ai?itl det ä r  fraga om tleilna, fraan- 
g i r  redan a r  hu~irdsatsen.  Tydliggörandei medför rers 
pieoa~asin. 

320''. Sacristn sonrnitrnz capienti quidam sacerdotii 
insignibus decoratus . . . p r ~ c e p i t .  Somi~ium rättas till som- 
rruril, som inte blott sB~111 ge den rikliga meninpen, u t an  ocksa 
liises 302 (96).  - Att Saso pA ett sliille later en persor. 
ligga och drömina, p5 ett niinat ligga och s o ~ a ,  lian aldrig 
föranleda. att det förra >tallet rattas till Ö~errnsstiiriirneEse 
med clet senare. 

321 '-Y Fossa nd soliciurn humo, incorruptam abilisti- 
tis Logaril inler :idein solo ossa reperiunt. Solo siil'i~is till 
situ. - Antistes %r biskop Vilhelm :ii\ Roskilde Sednri mnri 
grii\ t igenoni mulleii iiccl ii11 Inst ~na r l i ,  fann man biskops- 
slirudeii oförstörd bland de mriltnade heneii p5 ~ n a r k e ~ i .  \':w- 
för inte soio" Ocli varför situ? Skulle det möjligen varil - 
vnt4 u tg i~a rnn  intr ripptrigit i sin nppxrnt - d5rffir att l T n -  
lerius Alaximus 6, 9, ex:. 5, daar 8zevail1 . . . situ anarcidanmi9 
Wiittelieris felaktighet frariag5r darav, alt geiic\iii deniiil öde- 
lagges ririarnen i Fossa at1 scrliduni - solo ossa. 

,321 . Potioiae per iiiculiarn wmpta ,  quo  sal~i t~ais  
conciliare d e b n ~ r a f ,  lariguorem iristranxit. Debuerat rattas, 
till decre\-erat efter 386 ? cquibus opem ferre deerer erat. cla 
dem atque esitiuni irrogavit. Ordet i Editio priilaccops slialk 
passa iiiiiirlri. gott i sarn~rmarihaiiget. - 386 iir alltför olik- 
artat SCar aLk motivera riiflelscal. Dehuenat zir det enda ord, 
som passar i sninmanharlget. Framstiill~ii~igeaiige~~ g5ller A l r ~ ~ .  
fast. soni stört biskop WPlbeln~s a r  iiloshilde griftero och 
soaii fick skörda straffet iOr sahrilegiet. Obet5nPisamt in- 
imirilidigacle lian engårig eri dryck. och hail ficli, &t a r  me- 
riiiigeli, sin sot a\  det, ur lilliet ha11 Dnliars, iiiider  vanlig:^ 
flirballanden, 123de bort lierntu bot. Rattelsen ger ren ome- 
ning. 

3 0 - 3 2  . & . Rlagnatum ratio .i aluik, ut plebs, ~ i o n  minus 
eorum airctositate quaiii nnorze tzdio adducta. jidentissirnanr 
rel ertendi Iihertatern accipere f .  Eideratissiman~ rattas iil! 
ájdentissii~ie, acciperet till arriperet - Förstci rättelsen gör 
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åverkan å stilens saxonislia säregenhet; genom den senare 
andras meningen. Enligt Editio princeps går folliet med p5 
att mottaga den frihet, som stormännen iiitalat dem, enligt 
utgivarnas text rycker de den till sig. 

325 2 2 - 2 3 ,  Iure elicituan dedecore vacuum persuasioiie 
extos tum prohro obnoxium rati. Elicitum rattas till extortum, 
extortum till eiicitum. Sammanhanget skall kriiva detta, me- 
ningen i varje fal1 i hög grad förhattras (93). Förrexlingen 
kan taiilias h a  skett r id  dilatat till sattareri. - Textstallet 
ar ytterligt karaliteristislit för Saxo. Förvexlirig vid diktat 
i Editio princeps vanlig lös supposition av utgivarna. 

328 ll. Culpas absolvit prxmiumque sibi pmnitentiz 
saluhritate coiasci\rit. Framför sihi insättes v e n i a  Det slid1 
tydliggöra meningen. - Meninge11 ar  fullt tydlig utan den 
godtyckliga rättelsen. 

333 ' O .  Xoii solum a prcesentibris, sed etiain a procul 
posilis liquido exaudiretur. P r ~ s e n t i b u s  rattas till prope 
stantibus. Det förra skall inte vara nagon verklig motsatt- 
mriilg till procul positis. - Przsentihus förekommer så1731 a 
Editio princeps som i Fragmentum Eaverentzenianum. Det 
har  sjelvfallet betydelsen: de soin r a r  för ögonen, i omedel- 
bar närhet, proximis, soin omslirivningen lyder hos epito- 
mator (Script. hist. Dan. min. 1, 386), 

335 '"l6. Nec semel qtiidem Eric~as Sclavici roboris 
amplitudinem pressit et nervos debilitavit, sed iterum ac 
tertio effrenata gentis illius ingenia tanto feznpore retudit, 
ut. nulla eum ulterius piratici zstus procella pulsaret. Teni- 
pore rattas till terrore. Det farra skall vara meningslöst 1 sam- 
manhanget. - Uttalandet har arseelade på Erik Ejegod. Vad 
som ar  meningslöst i sammanhanget a r  alllså, att han  gång 
på gång under så lång tid utanattade och nedslog det ven- 
diska folkets tygellösliet, att piratanfallen upphörde. 

351 13. Patruo . . . obviam accusrit. dccurrit rattas 
till occurrit. Det senare hkall passa bättre i sammanhanget. 
- Aecurrit passar alltså ocliså i detta. Det passar utmarlit. 

363 f Xorragiz statum areluti fulmen aliquod ac tein- 
pestas incussit. Sista ordet rattas till coricussit för a t t  få 
överensstämmelse med 285 31: Quaruin alieram ( 3 :  Selaviami 
. . . concutere formidabat. - Ingen begär har örereiis- 
stiirnnaelse, Incussit a r  beroeiade av fulmen, blixteia. Jmfr 
Roskildekrönikali (Script. hist. Dan. min. I, 31): per oinlaia 
terribilis more fulminis incessit. 

363 Curum Erici exactissiina satellituin cust- 
odia vallavit. Curam rattas till curiam. - Cura ar har lik- 
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betydande med ckistodia och har naturligtvis iiagentirng med 
cimrfia att sliaffa. Jmfl Lex. Sax. 260 

9cjQ ZS-Ai  Ten~peranliain eorulii. mzrltiplicatis pocralrs 
gucrntrz2ucumcjue resiabaf,  subveritit., Quantulacuinque res- 
tabat flyltas fiire multiplicatis poculis, då orden hör till 
temperaiitiann. Meniiagen sliall kriiva detta. - hlultiplicatis 
pocuiis och quantiilacumque restabat Iiör samman - så 
mycket som var kvar efter det att bagarna mariga gånger 
gått sin rund. 

,3/[) 2 5 - 2 8  . Plogus . . . Barnetsi regis miIiliam profiiex- 
O-ur, latenles capiti eius insidins coinparahat. Ad queni Wypam 
veniens riliiilia: 'iitulo stipendium postlilahat. Quo recepto. 
datum sibi cladis eius pl*emium reputabat. Przniiuin rattar 
till prmiiarn. Plog skall s\Arllgen kunna uppfatta sin sold 
för hkrrnalinaskapet såsom en belöning för konungens drap. 
men \ a l  såsom en handpenning darps. - Saxo betoaar kil1 
en början, alt Plog Tar Erik Emunec hirdman. Inte desto 
mindre stamplade h3n i hemlighet mot sin herres liv. S ~ x o  
fortsatter med att beratta, att Plog begarde sin lön som liird- 
mars och flck den. I lönen s5g han belöningen f6r mord på 
givaren, SIPI herre. Denna framstallning, som helt hotknas 
4 beodalistisk tanliegang, gor i stigande tempo Plog till niding, 
Den ar  gjord i direlit polemik mot Roskildekröniltan (Scripi. 
hist. Dan. inin. I, 31) .  Den liulminerar i ordet przmiurrn - 
lOlien för tjenst som tages 58so:ii belöning för det största 
nidingsdåd eri hirdman kunde begi. Utgivarna med sitt er- 
barm~liga p r ~ v i u i n  ruinerar det hela. 

31">3 -34 Mali iniuitu discere Ericus monerique pote- 
rat plusvriribzas suis deaces quam femineis debere figmenlis. 
Har skall ssknas ett verb, som uttrycker tillit. Efter femi- 
neis insattes därför fidere. - Fråga gr inte om tillit. NGgot 
verb sahiias inte. Lex. Sax. " 5  jo har ocksi stallet tinder 
debeo utan det påhittade rerbet. 

377 3 - 4  Forensis  ns~iduin  pugiiz n?emoria e.iole\er:dt 
Forensis. på niarlinadsplatseii, rattas till Fotensis. vid Fete 
vik. Den argumeiiteriaig, soan Raeder anför fös rattelsen 5r 
följande (103 f f . ) .  

Mari har fr611 annat håll gbenopat till stöd för torcilsis 
akt 115s Sren Sgeseii skildrar det slag, om l i k e t  har ar fraga, 
slageit 613-2, han förlagger det till nundiiiarum locus, mark- 
nadsplatsen. Giiatet vilar på eii konjektur: Sven Agesen Iiar 
inte nuildinarum. u t a i ~  Lundoniarum locus (Script. hist. Daii. 
mon. 1. 634: Lundoniarumque in loco uelocius applicauit, 
clueili Fotuik nulgus consueuit nuncupare). Detta tolkas 
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av Rzder:  »en lundensisk plats [D: som hörde till, var under- 
lagd staden Lund] ». Vidare stod slaget, enligt den samtida 
uppteckningen i Memoriale fratruin Eundense ( l u n d s  dom- 
kyrkas nelirologium, utg. av k. \Veibull, 7 5 )  apud villam 
Hamar, byn Mainmar. Denna 11y ligger p2 den östra sidan 
av Fotevilien. Alen marknadsplatseii har inte legat har, utan 
på deii vestra sidan, Skanörsidan. Under sådana förhållan- 
den isortfaller varje f0rsvar för att be\ara Sasotexteris forell- 
sis; dess ersättande med Fotensis a s  förbehållslöst siktigt. 

Till vad deniia argunmenterlrig inxiehå'ller rörailde Sven 
Agesen ar  följande att hernilirka. Det hos denne iöreliorn- 
mande ordet Lundonix finnes i den isloinordentligt brist- 
fälliga, a r  ett otal grova fel \Imlande haildskriften Cod. 
Arnzm. 33, 4:to. En sodan form för staden Luilds i~amai 
a r  annars fullständigt okand inom litteraturen. Då man 
samnaanst5ll& dessa körhallariden med de stora marknader, 
som under medeltiden liöPls B den sydvestligaste delen av 
Skåne. och med att Editio princep5 has pugna forensis om 
samma slag, som S ~ e n  figeseri skildrar, har man letts fram 
till den paleografiskt inte alltför axlägsna korijekturen nun- 
dinarum för lundoiliaru~aa. Det senare ordet ar i varje tall 
orimligt. Förövrigt maste punkten om slaget i God. z A r n ~ m .  
aveil :nnnorstiides vara felaktig. FoievPk liallas Pocus, plats. 
Aler: Fotevili var eri i-ili, sinus - namnet fastes först p& för- 
slag a r  iinderteclinad vid eri plats, stationen Fotevik. 

Pugna forensis skall emellertid vara uteslutet av real 
grund: nlarlinridsplats och slagplats har inte sannnianfallit. 
Ar dei8n rilitigt? Alt slagplatseai var r id  Hammar ar sakert 
och ingen ny irpptackt a r  Rzder -- till yttermera visso ligger 
liar annin inassgra\en ined de fallila. Säkert al- ocksa, att 
Skiinmeiiias?inadeni uncler senare medeltiden hade sin huvudort 
vad a n g h  Slianör-Falsierboha1vön p5 den vestra siclan av 
Fole~iken .  Rfen axgörande ar inte detta, förrän det visats, 
:att anurlinaadsplatsen ocksa vid tidpuiiliten för slaget B P 3 1  låg 
på \.estra sidan av Fotexilien. Var detta fallet? Det ar das- 
vid att anföra. alt Skallör-Falsterbohalvöii a r  blottad p5 
fynd indicerande bebyggelse före 1200 och att  halvön med 
dess stader först ar omtalad 1 början av sainnaa sekel. 
Saken torde ge någon anledning till eftertanke. Helt an-  
norlunda gestaltar sig darernot förhallandena på  str ra sidail 
a\7 Fotevalieii. Halilmar ar,  sora fralnhåklet, omtalat 1134, 
och i dess omedelbara niirhet liar anan dartill ett mak- 
tigt gravfalt. Ett [yrtiotal grarar har  har  undersölits. 
Fältets utstriickning risas, enligt den arkeolog, som haft un- 
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dersöliningen om Iiarid, att det inåste rymma flera Iauildr3 
De undersökta gravarna ä r  f ran romersk jernglder. Av allt 
att döma. skri\ er professor Otto Rydbeck (Den inedeltidta 
borgeii i Skaiiör, 9 1 torde inan i det samhalle, vars medlein- 
mar har gravlagts, se en fbregangare till Shanör. Ornsl5ii- 
digheterr Ban Iatt förhlaras darav, att deii yttersta Iand- 
tuiigan tidigare varik s i  vattensjuh och sandig. att den iiile 
länipah sig i6r  bebj  ggelse. 

Pingrla forensis är ett uttryck f ran  Qlintilianus. Del 
ibre1;oiiimer rrtoi~a 3 7 7  ' oclisa 398 " och p2 larigt a\sGlad 
darifrarii 528 'l. Redari detta g0r det orimligt, att ett förbi 
seende skulle föreligga. Sedan det iiu risats. att ai~arláiiads- 
platsens läge på Slranörsidsn 1 P34 inite later sig styrlia, utall 
att plat5en: biar Iila s:imnlarilallil: med slagplaisen vid Han -  
mar, ~n5slie en utmöristring aa forensis och desa ersaftailde 
med Fotelisis :trises fCarlPeli5llslöst otillatligt. 

377 . Corrilnunibus \ Priculis artius nates  ils ric~s- 
sent socianl. Classem rattas till globum ettel 715 cola- 
sertlssirno n a ~ i u i ~ ~  globo. Ordet sli:iil inte passa i samlnarl 
hanget, då det hr fråga om att binda skeppen ,namnasi. - 
CEassis kr har sjiloriymt ined globhas. Lex. Sax. P38 '" 
upplyser dar om. 

328 "-l1. Sialandiam . . inopilaatam iiitrakit, impro- 
~ i d a r n  yrroque Rosliilcliaial capit ek penales Ebbonis ad Sue- 
r-ionem elapsi ineeiidio diruit. Quoc~ue rattas tiiP cjne vadlriingl 
iniprorld:rin. Det s i m  av Iiallsyn till förbirodeisen intid det 
töreqående. -- Quoyrne hör till ilr~proridana. Yad som11 nian- 
Leras a r :  Sialandiaini iaropinzital~~ - inxproaidam quoq-oac 
Ko>hilclinrn. 

381 "'L '. Filius buerconis loanlies. at p l r i ~ . i r n ~ i a l - t  sáre 
nuus, ita pcl:.unz taeclu,. isiisorio carmine fugam eius prelma 
que retexuit. Pluriinuni streiiuus rattas t111 parulii stg elitniis 
parnrn facetus Lill pi~aiimuria f:iceters. Delta sista ord slcnl" 
betjda kvick) ,  >ordrapp ) (93 1. och oilistiillriiligeri i hög 
grad förhattra laieninge~i, eftersom det i forisiittuiingel~ be 
rbttas. att S\ erbers son .ko11 gjorcle sig lustig 6% er Knuts iniss 
Ode och gav honom speglosor därför. - Facetus har  har. 3 8  

som :i\ en Olrik i sin 6\ ersattiiing a\ Saxo 1076-1157. s. 192 
insett, slri ursprunqliga I~etydelse: hö\ dsli 51en a\ en antaget. 
att  ordet slculle betyda >lirich >, Iian det inte föraraleda 13agon 
rättelse, genom r illceii t i t t  gores till syart, s\ art  iilh \itt  i 

karaliteriztilien ax7 ,Joil S\erlierssori. Alan kala t a r a  Iög:r 
kvick och ända strö 0ililirP11g sig med speglosor 43111 en aniilan 

391 - 6 .  Xlle ob corituri~eliosam inoi-rilorurn suorurrr I e- 
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pulsam ira percitus, facturum se hreri, quod Sueno non au- 
deat. subintexuit, exprobratamque sibi ignominiarn invicem 
in eum, rejecto meticulositatis opprobrio, vindicavit. Ille 
a r  hos Saxo eii man vid namn Kils, Sveno kung Sven Grathe, 
tiden den senares Tyarendstag. Ignominiam rattas tlll igila- 
viam, eftersom det a r  feghet som lagts Kils till last av kung 
Sven. Samtidigt hanvisas till 381 3 S :  Ignaviam . . . rx- 
probrabat. - Det ar Rar fraga om ignominia, smälek. Nar- 
niast föregående contumeliosam repulsam visar detta. Liliasa 
391 "-l2, som teclinar den föroliimpade Nils syfte: Nicolaus 
acceptam a rege contumeliam c o n s p i c u ~  probitatis operibus 
dernere cupldus. Att Saso på ett annat stalie, soin in~gentirng 
Ilar med det föreliggande att skaffa, brukar det vanliga ut-  
trycliet: ignaviam exprobrabat, motiverar ingen rattelse. 

401 Facile Fioniensium paucitatem oppreasi+ 
sent, nlsi \Valdemarus . . . rebus parcenduan putasset, ne 
post nov= cladis calarnitatem . . . plus p a t r i ~  quam Iiostl 
nocuisse videretur. Itaque aemulum cum pernicie tolerare 
quam debile patr iz  membrum quassare satins rntus, expetfl- 
tionem ad eoncil ium transtulit. h'am auctore eo res in eollo- 
q i~ ium uersce . . . Post rattas till per. Sammannlnanget skall 
%rava detta. Perniele rattas till periculo. Det skall vara ett 
lovligt stanlct: uttryck, heter det, att Valdemar hellre ville Ii%:a 
sin fiende till sitt eget förderv an lägga Fyen öde. Coinci- 
Iium göres till consilium, versae till versa, det senare i över- 
ensstarnmelse med vad utgivarna Iiallar allrniint spr2Irbrirk. 
- Samtliga rattelser a r  tlll den grad uppenbarligt oePi olro- 
Iigt godtyckliga, att man inte behöver spilla några or(% p2 
dem. 

I35 "'. Quoruni alter integerrlnnum \ Iruin fzterrlnaa 
susplcione notare sustiiiuit, alter, conscientize puritate sgn- 
eeras, adversum innocentize suae criininatoreini zequo lentiirs 
iram destrinxit. Ordet syncerus skail vara något påfallande 
I sammanilanget. Det rattas till suceinctus, ebt av Saxo 
niycltet använt ord. - Att ett ord ar nigot påfal1:inde 1 s:iili- 
manhanget, ett annat mycket användes hos Saso tjenar så- 
Bunda till motivering för att det förra uttages ur texten, det 
andra insattes. Fråga ar  om striden mellan Valtlennar i~cli 
Eskil. Den förre ar i den ena av de ined alter inledda sat- 
serna integerrimus vir: á den andra karakteriseras lzan med 
en närmare precisering såsom consc ient i~  puritate sincerus, 
med ett rent och ärligt: samvete. Det senare uttrycket as  på 
latin lika väl avragt som expressivt. Det ar förunderligt, 
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alt nagori kan falla på t:inlien att fönderva ett sadant uttryck 
med det intetsagaiide succinctus. 

433 1J-20. Curn Occone, schismaticaruni partlum eo- 
mite, crirninosurn iuiixisse collegiurn inque eius escolerada 
societate catlioliea? pacis adversa~iis execrabilem obtenfuul 
przebere; quamobrem se belli adrersuin eurn susclpiendi in- 
finita cupiditate flagrare. Ordet pacis sliakl har vara p5 
fallande. Det rattas till partis i överensstamanielse med 435 I '  

(96). - Sistnämnda stalle talar om att arkehisleop Eskil av  
nitalskan för kyrlians sak, catl-iolicze partis aeinulatioi-re, 
bani-ilysie Occo; detta ord partis har sjelvfallet ingenting a t t  
skaffa med ordet pacis p5 det 1151- ifragavarande stallet. jrad 
det har galler a r  motst5nclarna till freden iiioim kyr1i:in-s. 
Darför att Occo an. motsl5ndare till denna fred - sjelva 
malet för allt regemente i denna ~ e r l d e n  -vlII iirbebisliopen 
strid. Stilistislit är därutöver pacis och belli motställda. 

480 '"l6. Lanta autem in barbaros strages esercita est, 
ut ex ipsa eorun-i multitudiae ne cladis puidern nuntius su- 
perstes reperisetur. ,It nostri, g r a d 2  pccrZicipatione acta se- 
fectisque na~igi is ,  nobiliun-i , cadavera . . . in patriam rrfe-  
renda curabant. Ipsa porram rattas. till ipsor~irn, d& det inte 
sliaál finnas ~iagon grund till att  siirsliilt framhava ordet rxui- 
tiiudo, participatione till partitione. - Aled ipsa eorum fram- 
hiives sarskilt ordet multitudo - en shdaii inängd och and5 
inte en eildti man överlevande, som kunde ge bud om ileden- 
laget. Participalio och partitio är helt olika begrepp, och 
iiven om Petrus OEai, sRsom fctllet ar ,  har har partitione, 
5s darnied inte avvikelsen från Editio princeps nog n-ioti- 
verad. 

485 Queri ceperunt  olim regum corisilia ad illus- 
krium virorum arbitriuin pependisse. Det sista ordet skalk 
inte p s s a  i saliiinsnhanget -- det hade bort hela: ex . . . 
arbitrio pependisse. Ordet rattas till propendisse. - Hinder 
att koiistruera pendere med ad arbitrium cixiusdam Iiirer 
nappeligen föreligga för S:no. 

499 j. Qui cum naiidi asiu calleret. Da simning ar  en 
färdighet, rattas astu till. usu uiider hänvisning till 33 G och 
'S7alerius hlasinius 8, 12. 1. - Lex. Sax. 81 bibehaller astu. 

51 2 12- " Rex . . . hdulfo cuidam, ii~signis fidei, sed 
clericalis condicionis . . . obserrntioi~is negotium maridat. 
Efter sed insattes et. Det Sa- oiieliligeii påfallande, heter det, 
att prestesk&ildet stalles i motsättning till kroheteii. - Pïeste- 
stalidets stallnirig till konungen var i clen tid det har galler 
en helt annan iin andra standers. Inte desto mindre anför 

(C) Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



272 Lauritz Weibull. 

tror Irosi~ingen en medlem av detta stånd, insignis fidei, det 
ansvarsfulla varv, om vilket det handlas i testen. Därför sed. 

524 30-31 Qui cuni multitudinern imperitis clcinioris 
iurgiis obstrepentern . . . adverteret. Imperitis clamoris rat- 
tas till imperitain clamore et. Satsen anges vara byggd över 
Valerius Maximus 3, 8, G som förebild: clamore iinperitze 
multitudinis ohstrepens. - Pvlcd lika ratt kunde man, efter 
att ha förvandlat iinperitis clamoris till imperitam clainore, 
omställa dessa ord, flytta dem före multitudinem och strylia 
iurgiis. På detta satt bleve likheten ined J'nlerius Masimu? 
komplett genomförd. 

535 3 g - 4 0  . Quasn parunn fidei iii ineciicoruin opere r?- 
poni oporteat, documento exstitit. Opere rattas till. ope. Rät- 
telsen härrör från Madvig, inte som Olrik förklarar. fran 
Gertz. Ope skall enligt Olriks mening passa val så gott i sam- 
manhanget som opere. - Frnmstallningen galler abbot Jo- 
hannes fran Sbkne vid konung Valdemars dödsbädd. Förut 
ä r  av Saxo omtalat, att ma11 satte stor lit till abbotens för- 
måga som läkare, cuius opi plusianum credebatur. När gäl- 
lier det något annat. Abboten har  utfört sin Bur. \'ad det 
gäller a r  läkarens gerning, sjelva resultatet, opus. Ope passar 
inte alls i det s. B. sainmanhttnget. 

De stallen ur den nya Saxoupplagan, som has nieddelats ocli 
granskat:, irtgör i likhet mcd dem soin tidigare hlivit genomgångna, 
endast en utplockad provkollektion. T'~id visar kollektionen ifråga 
rörande recensionen '! 

Utgivarna får för sig, att ett ord ar påfalIande eller något på- 
fallandr, inte passar eller passar mindre gott i sammanhanget, att 
ett annat passar bättre eller val så gott - ordet uttages, ett nvtt 
insattes. De förinenar, att ett uttryck infe iir nog tydligt och t rd-  
iiggör det genom supplering. Det förefaller dem, att saininan- 
hanget kräver en annan ordföljd 511 den Editio princeps har sch 
att meningeil låter sig förbättra - de omliastar ordföljden. I andra 
fall hyllar de sig till uppfattningen, att en sats ar litet på sin plats 
eller ar överflödig - den lyftes ur  testen och ned i apparaten. 
Betoningen i alla dessa motiveringar ar. som ses, starkt subjektiv. 
Påtagliga, sakligt gripbara skal a r  inte många. Nar de kommer 
till synes, lian de vila p& så underliga axiom soin att man på gruiid- 
.ra1 av Sasos allrriiirina litterara förebilder Ban i enskildheterna f2 
fram den ursprungliga texten eller att detta låter sig göra genoin 
att uniformera orden och uttrycken på skilda stallen hos Saso. 

Resultatet av textrecensionen med dess emendationer blir 
darefter. Nya tankegångar, friimmande för Editio priilceps och 
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Saso, införes. RIeaiing och sammanhang rubbas godtyckligi, 
där redail allt ar i ordning, förvailsiias eller oanliigges helt. Ställe 
efter ställe skiner bristern p5 djupare historisk insikt igenom. 
Saxos stil. halis utstuderade retoriska konst, noga avvägd E de min- 
sta detaljer, respekteras inte. 

Vid sidan av de förlnållni~deni, qom beriirts i det föreggendc - 
uttagande a r  satser, uttryck och ord i Edltio princeps. dessas er- 
sättande, sttirre och mindre suppleringar och omflyttningar -- iir 
rr i  annan grupp ar rsttelser i hög grad lianneteckilailde för reccli- 
siorlen av Snxos test: utgivarna I~ibehåller sjelra orden i textgrund- 
laget, meai föraildrar ofta kasus, nunierils och tenipiis. Redan i de 
större. i ett saininanhang granskade textavsnitten förekom exempel 
I desana rilitnii-ng. Eii serie nya exempel anföres liar: 

33 6 .  Usum calleret. Usum rattas till usu efter Vule- 
rius Jbasirinus 8, 12, I: usu callebant. -- Saxo konstruerar 
calleo mestadels med ahlatir. men 5,en med ackusativ: 396 
regis dolurii calleret: 543 S C ~ A T ~ C Z  gentis linguam @al- 
leret. De tv5 senare ställena %r lemnade orörda. 

$08 Kulli misc'rice. ~ T I I Z ~ O T U  culpaiidi palarn a n i m u ~  
erat. Miseriae fenipora rattas till mi5eriam teiliporinm. Ale- 
ningen skall kriiva detta. Det Iiiinvisas till 120 . praetesi- 
torum (3: temporum) miseriam. - Alltsa: stereotypering. 
Har Saxo på ett stalle tiderilas eliiiidighet, far han inte p i  
ctt a11na-i: ha eländigheheris tider. de eliindiga tiderna. 

1 2  3 e - 3 ~  kiotarias . . . Oloilein . . . Yegett cogno- 

mento donavit, eirnclrm fraudis exemplo, qua eirca Shoronem 
usus fuerat. periturum T aficiiiniis. Euiidern rättas dill eius- 
dem, d& inan arinars skulle sakiin en närinare loeteciiiiiiig vid 
ordet frahis, som l iui~de kilyta detta sanninail med relatik- 
satsen. - Den iiiirinare betecliniiigen vid fraus ar sjelvfallri 
obehövlig. Borttaget ar eundein att underförstå. 

232 ". Przsidia lock opportuncc disponit. Opportuna 
rattas till opportunis. hleilingei~ sk:ill vara, att besattningar 
lagges p5 stalleii, som a r  egnade darför. - hkningen ar:  he- 
sattninigar egnade för de stallea~, till vilka de förlagges. 

238 3'-3' . Ilereditariiim fortiludinis spiritum scrulancdcc 
reriiiri natur= vestigiis quam arinis excolere malriil. Screa 
talid= riittas till scriltaiadis, som samrnaiihangek Itrarer,  - 
Scriitandae hör till naturrc. Sahirnanhaiiget kri irer  ingen 
indring. 

(C) Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



Lauritz Weibull. 

304 O m n i u m  uirtutuln partibus ac numeris ah- 
ullde instructus. Oinnium virtutuin rattas till omnibus vir- 
tutis. Detta i överensstämmelse med Valerius ItIaximus 4, P ,  
ex. 2:  cunctcsque virtutis numeros; 8,  115, 2 :  omnibus nume- 
ris virtutis diviteni; 2,  6, 8: omnibus virtutibus . . . instruc- 
tissimus, och under hanvisiiing biand annat till 310 
eunctis virtutis partibus ac numeris instructissimus: 441 "'-' 
omnibus humanitatis numeris instructissimus; 446 35 omni- 
bus honestatis numeris iiistructissimus. - L i k a ~ a l  som att 
omniuin ristutuin rättas till omnibus virtutis bör abunde In- 
structus rattas till dires eller, om stallenas anta8 ar  utslags- 
givande, instrrictissimus. 

305 '-'. Indignurn populara, nedum pontifice, exces- 
sum, cuius plenam ignominiz sortem omnis m 7 i  derisus pleno 
cavillationis ludihrio proseyuitur, Sista ordet rattas till pro- 
sequetur. DA subjektet Sr oannis =vi derisus, skall futurum- 
formen av verbet vara rimligare. - Omdömet i testen a r  inte 
bundet till framtiden. 

307 "-l9 . Cuius fugae deformitas . . . ad posteros quo- 
que probrosa descendit. Sista ordet rattas till deseendet. En- 
ligt utgivarnas mening ar det fraga om fraintiden. - Fråga 
ar alls inte o n  framtiden. Talet om den ~anhederl iga flykten 
når ned ocksa till de efterkommande. 

309 2 7 - 2 8  Plus cl.rzdclitafi suze cIuan3 sacrosancti auris 
viribus indulgendum putavit. Crudelitati rattas till crudeli- 
tatis för att åstadko~nma en symmetrisk satsbyggnad. - Deri 
symmetriska satsbyggnadeli Ödelägger variationen i uttrycket. 

314 1 3  -14 Piefcrti iustitiam contemperavit. Pietati rat- 
tas till pietaie. Det skall ske av grammatiska biiiasyn. - 
Lex. Sax. 683 20 avvisar rättelsen. 

316 " - 3 s  . Egregia: indolis claritate contempta. negahum 

vlrtuti culmen vitio trihiiere iion erubuit, reyrrlsa fortl'trrdine, 
inertiam honoribus insecuta. Fortitudine rattas till fortitudi- 
nem. Genom rättelsen, uttalas det (971, ges åt  satsen en prakt- 
full  antitetisk form. - Motiveringen ar  otillracklig. Genom 
rättelsen försvinner de båda korresponderande absoluta ab- 
lativsatserna: claritnte contempta - repulsa fortitudine. 

321 33-35 . Pta primo fati celeritate correpto, reliquos a 
diversis corporis partibus profecta pestis farditcrte ad ulti- 
inain tabean redactos ahsumpsit. Tarditate sattas till tarditas. 
- Rättelsen tillnltetgör parallellismen och rimmet: fati cele- 
ritale correpto - tarditate ad uliiinam tabem redactos. 

322 IUS ascrlptis c1~01.i ininistris deferendum cu- 
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ravit. Chori rattas till choro. - Lex. Sax. 130 'O bibehaller 
den sasonislit preglnde genitiven. 

360 " . hIagnus aura c~uam eventu prosperbre ab 
Xrusia solvit. Prosperiore rättas till prosperior. Den se- 
nare formen skall stiiinma bätire ined Saxos språkbrtali. -- 
Prosperiore stämmes allts3 ocksa med delta. 

365 31. Eosderncpe et ~ t a t i s  sei:e el fostuiaae iniser«- 
fiolle acturos existimans. Jliseratione rattas till miseralio- 
nem. - Ablativen ar  liar helt i överensstiiminelse med Saxos 
sprakbruli. Jmfr Leu. Sax. 40 35-"0. 

38.5 l-agurnq~le eminus bostena incessunt. Yaguna- 
CIUP rattas till vagiyue. Det förehares. att det näppeligen är 
fienden, utan riiigriparnn som strövar omkring. - Enligt 
texten har Sven Grathe slagit lager på olilia platser vid AIildeA 
och gett folliet order att hugga ris i en sliog i närheten. Cnga 
man bland fieiiclerun gar över ån och angriper fienden. da- 
nerria, \ agum hostern, som det star i Editio princeps. 

397 I3-lf . Non1 confentuc simplicitate promissi. sacrsi- 
m e n t o  fidem efflagitnt. Sacrarnento rättas till sacramenti. 
Detta i överensstiimmelse med Sasos sed\anliga spriilihriak. 
- Simplicitate promirsi och sacraiineilto motställes varandra. 
båda i a b l a t i ~ .  Genom rattelsen av  saeraments till saer:\- 
menti ödelägges konstruktion ocli stil. 

398 Q ~ ~ e r n  ubi de fuga cogitare compertum nnilites 
hahuere. ne sine proclio vlnceretur, orantes. victoriam, si re- 
deat, spondeilt. Yinceretur rattas till vincerei~tur. Sarino- 
likast a r  enligt utgivarna detta iiiriebörden i den bön, som 
lcoilui~gelis iilail riktar till honoin. - Komaungens niän iovaj. 
hoilom segern under höii alt han inte i motsats Bill hövding- 
al-ila skail tanlia p2 flylit och därmed l i t a  sig besegras utan 
strid. Alltsa: rinceretur. 

i 6 7  I'-'" In cinere lilleas describebant; quas si pares 
iiurnerassent, prosperas rei p r ~ s c i a s  arbitrabanitur; si imparer, 
sinistri pr-znuntias autunnnbaiit. Sinistri rattas till s i i~istrz  
( 3 :  rei). - Rättelsen ödelagger variationen i uttrycl;et. 

486 3! Ripam stipcitis ec~iiitibus petens ad amnis j r in-  
cipiuni properakit. Stipatis rattas till stipatus. - Hinder för 
siipatis kan inte föreligga. 

Iiloan den grupp av rättelser, 5 vilk:i exempel har anförts - 
rattelser av de fornier, i vilka orden traderats genom Editio prin- 
reps - Iian man ursliilja en sargrupp, soin hiiiiitills lerainats a 
sido. EII enhetlig, logislit föranlirad motivering ar  har lagd till 

19 
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gruiid för riitteiserna. Den har, oin också inte helt. i stort sett 
~iågorlunda Bonsekvent tillämpats vid textrecensionen. 

Exempel: 
49 l"''. Czecam viri mentem, qizce matrem adversum 

filii cnput exarsisse putavit. Quze rattas till qui, då det inle 
kr maiinens sinne. uiaii han sjel\. som hrister i förståelse av 
iilioderns sinnelag. 

59 3-* .  

hlagna viri virtus qrrcr risu calluit urlo 
Siiprcmam celar? c necein. - 
Quce rattas till qui, då det inte är rnaniieiis tapperhet. 

utaii han sjelv soin går leende i döden. 
79 'O. Albiccrntlbus maris procellis. hlbicantibus rattas 

till alhicaniis, då det inte a r  storiileii, utan havet som skurn- 
inar vitt. Det han\ isas till l70 '5 'Albicet quamqu:im senio 
capillus; och 147 'l: pelagus procellis :dbiduin. 

109 ". G a m  cpas diu clausce telluris untra condiderant. 
Clausar ratt:is till cltausa. Meningen skall liriiva detta. 

120 j'-''. Rrdundet in me, quzeso, nocens aiilrni culpa. 
Nocens riittus till nocentis. Nocens anges snarare höra till 
aniinus a11 culpa. 

126 13 .  Qui cuin «nglistioris se maris flexui tradidis- 
sent, subito Erici classe conclusos vident. Ailgustioris rattas 
till cliigustiori, d3 ordet cppenbart hör till flexus, inte till 
nlare. 

132 'l. Hac virium fiducia cum Buiiis pugna coiiseri- 
tur. PJac rattas till haruni. Stridslirafterna uppraknas ome- 
delbart förut. 

164 33-32 . Qui cum conspecti senis vulileribus opem la- 
turus accederet. Gonspecti ratkas till conspeelis, då  det snarare 
a r  gubben sjelv an halis sår, som det ar tal att bringa hielp. 
Genom rättelsen vinnes den absoluta ablatireil: conspectis 
senis vulnerihus. 

256 12 .  Plurimce comitatis officiis. Plurimae raittas Lill 
plurimis. Sammaiihanget sliall kräva detta. 

284 '" .,Ibsciscc responsi sagacitate. Abscisa rältas till 
abscisi. då det inte 5r  ita ar ps in nig lie ten ulan svaret, som ar 
kortfnttlt. Hiiii1 isning till Yalerius ?tiaxinius 3, 8, 3: ah- 
sciso respanso. 

287 IS. Conim~ini sanguinis vinculo. Conamurii rattas 
till coinniunis. då det snarare ar blodet an bandet, so111 är 
gemensaiilt. Det upplyses: vid diktat omöjligt höra skillnad 
p3 de t \ å  formeriiia av ordet. 
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329 "-i . Pristinis odii \irihias pertinacius excande- 

scens. Pristinis rahtas till pristini. d5  det bör vara hatet 50127 

beteehnas s5sorn gammalt. 
393 ". Encellenfis proci nobilitas. Excellentis raktas 

till excellens, d5 adjelitivet snarare hör till nobilitas. 
396 Zrreuoccibilis itacpe proposili pertiaiacia. 

II ie\ ocahilis rattas till Brrerocabili, då adjelitivet (iiarast 1iOr 
till pertiiiacia. 

416 F-'. Ind~bitcrtct 1 ~Iunta t i s  eiiis firinitnite. Indubi- 
t a t z  rattas till indubitaka, d5 ordet snarare kr att hiinf6r:r till 
firinitas iiii till voluntas. 

426 I'. Oninium riiihiuin errore discu\so. Oiiinium 
i attns till oriini, soin sammariliailget Rriiver. 

i 3 7  ". JB~zl t~e  adulationis conatibus. hIultz ratt215 till 
multis sasom mera naturligt. 

h & /  T'-b. S C C U ~ S S ~ I ~ L C ~  coiisternationis furiis coneitati. Har 
har 1 isserligeri s%\ issim:t: komniit att siii Ii\ ar i d e i t  reeeii- 
.erade texten. BIen Olrik behiiniier, att det borde ha rattats 
till ?ze\isiiiaiis, d5 ordet snarast hbr till Curiis. 

458 '". Irisulam maritimam rior>o caslelli leindailienko 
coinplexus. Yovo rättas till noxi, c12 ordet naturligt liör 
saninian med castelli. 

Vad innebar dessa ocli likartade rättelser med iiya kasaah, 
iiurneri och tempus9 I all allniiinnelighet a\slöjar de wmma god- 
tyckliga haridslx~nde med texten, samma bristande insibter ocli uii 
derliga mentalitet soni tidigare. I sargruppen accentueras rni5sf.x 
liallandeiin ytterligare. Uigi\ ariia later Saxo infe 6; behalla ett ut- 
t ~ y c k  i en dikt som detta: »inaililelis mäktiga Iiraft, som med ett 
leende risste att beslöja sitl  ytterst:^ ) - det omgöres till att det r a r  
rnaiinen, inte maiiilens kraft soin gjorde det. )Havets storiiiai 
be111 b r ~ ~ s a r  fram vitsl;uriiinande Iiiirier li1t:r litet nåd för deras 
iiron: uttrycket rättas sa att det blir Iial el, inte stormarna som blir 
det I itshum~naiide. »Skatterna i den sliilna jordens iiiriaiadöiiieii 
orii\ andlas till skatterna i jordei~s sluti~n innandöiilen - jorcleii a a  
ju iiitc. något slutet. > E t t  §\ars abrupta sliiirpa» rattas till det :ib 
iilpta s a r e l s  skarpa; )blodets geiilensamrna bahid» till det genien- 
sariinla blodels baiid: ett >kastells nya grundvalj till det iiya l ~ a -  
stellets g rund~a l .  Ett synes har knappast liuniia förrielins: de ord 
dessa rattelser gar ut ë\ er, ar .L crkligen siinrare. snarast, uppc'n- 
harligen att Iiänföra till de ord, ined vilka inigirarna, inte Edilio 
princeps, kopplar dein sanimaii. hlen hur utsprungna r%ttelJerna 
:t11 ar ur försthndsinessigt riktigt arbetande hjiirnvindlingar: det  
logiskt ratta, det prosaiska snusförnuftets axioiner hör and5 iamie 
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hemms på det plan det har galler. Dessa rättelser innehar samt 
och synnerligen förgripelser, för att inte saga förbrytelser mot 
en stor författares stil, hans konst att skapa nya föreställningar, 
nya estetiska varden genom att överflytta bestaminelser från det 
substantiv, med vilket de narinast bör ',amilian, till ett aniiat där- 
med nara förbundet. 

Det ar mölligt, att utgivarna utan att helt förlora namn och 
rykte i sitt kall lian på det satt so?n har skett förbryta sig mot eix 
medeltida författare: överflyttade de sin korrigerande verksamhet 
pa moderna författare, skulle utgången ofelbart bli en annan. Li- 
Piaval som utgi\arna utdöiner Saxos uttryck: »havets vltskuin- 
mande stormar >, sliulle de se sig tvungna att utdönia denna rad 1 
Irigeborgs klagan a r  Tegner: 

Storrnande häver sig havets bröst. 
Jag vågar tro dem oin att ratta: 

Stormande häver havet sitt bröst. 
Och likaväl som de korrigerar Saxo, när han talar om blodets 

gerneiisamma band, skulle de se sig tvungna korrigera deil Ile- 
römcla raden i Schillers Ivurde der Frauen: 

Flechteri der Liebe hegluckendes Band. 
Det ar har kärleken, snarare liarleken an bandet, som ar det 

Lyckliggörande. 

De båda utgivarna har i sin recensionsverksambet, sådan 
denna hittills klarlagts, på många stallen strävat att stereotypi- 
sera, att standardisera texten. Utslag av sarilma stravan möter i 
de ingrepp de företagit sig 1 syfte att normalisera namnformerna. 
Främmande som inhemska person- och ortnamn träffas därav. 

Söker man fastställa, hur utgivarna norinaliserar de antika 
namnen, möter ett belysande exempel i deras hellandlin; O av nam- 
net p5 liejsarskaden vid Bosporen. Editio princeps skriver Bizan- 
tium II; åtta ställen, på ett Byzantium. De åtta ställena normali- 
seras till den senare forrrien. I ord soin Elisium, Elisii axes er- 
sälles i likaledes med y. Normaliseringen visar ett rent mclia- 
niskt tillvagagångssatt och ett sådant dar hänsyn tas endast till 
det Irlassiska språlibriik. som renaissancen arhuridraden efter 
Saxo stadfaste, ingen hänsyn till språkbriiket i Iians egen tid. Det 
vanliga i Saxos tid och långt senare var som ännu i Editio prin- 
ceps : Bizantium, Elisium l, 

Som exempel p& utgivarnas iiormaliseriiigar av de slaviska namiieil 
kan anföras följande. På adertoii stalle~i förekomnier Bogiszlauus (322-532, 
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Principen för iiormaliseringeii av de nordiska namnen skii- 
jer sig avsevärt fran principen för normaliseringen av de klas- 
siska: vad utgivarlin liar satt sig som nia1 ar att åstadkoninia 
inte former fran en senare tid än Saxos, utan. sorii Raeder uttrycker 
det (100j, fornier som liomrner de ursprungliga nordiska * s i  
nära soni görligt)). Denna princip 5s tydligen lika märklig scm 
den förra. Tillainpades deii p5 en senare tids Bitteraturverli, 
skulle den li01111i1a att medföra, att nian vid publiceringen uv ett 
arbete frlin hörjan av 1900-talet. Pill villiet origiiialiiianuslnri~~tet 
saknades, gav namnen former, som var i regel mariga arhiinrira- 
den äldre ära de foriner. som iiii brukas. Det förefaller, son1 om 
utgivarna av Saxo Iielt förlorat ur silite den enda uppgift solmy 
förelegat dem: att utge Saxos verk, De borde annars ha  insett., 
att en nornialiseririg al7 de inhemska namnen rimligtvis endast 
kali Iio~iima ifraga där de traderade forniertia bevisligen iir för- 
vaiiskade och later sig återföra till foriner, soni Saxo sjelv kan ha 
bruiiat. 

Ett fåtal helaggstallen torde vara tillfyllest för att f5 fram, 
lius utgivarna gar tillväga. 

Editio princeps har iv5 gånger formen Juritha. fyra gáiiger 
Guritlia, fem gariger Gyuritlia. en gång Gyritha. en gång Gerytha. 
Namnet omgöres mest till Guritha. De iilai~ga namnformerna i 
Editio priilceps ar att anse so111 typiska Tiir en äldre tids vack- 
Bande naniiibruk ocli torde ge vid banden - vad i och för sig Sr 
det naturliga - att Saxo sjelv inte använt endast en enda fonn. 
'70, övrigt liar man att gemföra ined formerna i de lundensiska 
minneshöckeriia från det 12. och 13. arliundradek: Guritli ISII'), 
Goritb (XZ12), Gyrit (XII12j. 

Hiartwar (Hiarthuuar, Hiartliw~arus, Hlastuarus; Hisrtl-iuas i 
förelioniiner p i  tolv ställen i Editio princeps; vid sidan darai- har 
man i en dilit - övriga foriner i prosan - de förolyckade for- 
merna Hi~ruasus  ocli Ilyinarus. Sanamtliga iorrimerna normaliseniis 
till Hiarwarthus. Någon grund att Snxo skulle lia använt den 

,542-545, 546-349, 550-551), 115 &it% stille11 Bugiszlauus (458-481, 489, 
533, 543, 549), p5 vardera ett Bugisclauus (421): Bugisiacus (138) och Bur- 
giszlauirs (488). Av dessa foriiier hibehållcs Biigisclauus och narii~aliseras 
Bugislacus Iiil det senare; övriga former blir Bugiszlauuc. På sex stallen liar 

Editio priiiceps Walagostum ocli \I?alagosterises (456, 501-521, 347), på tre 
stalleii l\Talagostui~i och Walogostini (451-452), på  t re  \Valogosturii ocli 
\xTa.logasteiises (462, 534, 516): på ett lValogustu~ii. Dessa ioriner iiormali- 
seras till TValogastuin, Walogastei~ses och Walogastlni. - Lppgifl o111 grull- 
derna för  narmaliseringama av de siarislia iiaiiiilcri sakiias. 
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senare. i Editio princeps obefintliga forinen lär inte kunna an- 
föras. Det maste Ivartoim anses uteslutet. 

I Editio princeps förekommer oinvexlande Gode\\~inus ocli 
Godouiniis: riormaliseringeii blir Godo\\ inus. Formerria i Jieriio- 
riale fratruin Luiadense under 1100- och 1200-talen ar Codwiiius 
och Goduuinus. Första saiiimarisattrzings1edet skrives har för 
öbrigt i andra namna Gode- i Godefridus, God~baldus. Godescnlcus). 
Saso liar förinod!igen om~exlande brukat Gociewinus och Godo- 
uirieis. Norriialisering i texten ar i varje fall utesluten. 

J'acl sjelfva skrivsättet a\ namnen beträffar. ersattes LZ 1 
iiallin son1 det just anförda Godouiii~as. SIesuig, Syualdus. Gun- 
u x a ,  Eodouicus, Hartuicus genomgående ined w. Det behöver 
inte sägas, alt skri\ sättet daraned inte aterföres till det ursprung- 
liga. Inte Iieller att LZ i namn som dessa \ a r  i bruk, for att inte 
saga var det vanliga. i Saxos egen tid. 

Genonlpiiende har inte normaliseriiig hagabralits. L'. i och 
y Iiar. soin utgivarna medger. fått sta lirar i vissa namn: om- 
vexlande läser inan Egiaius och Egynus. Dysia och Disia, Riko, 
Ryeo och Ryko, Syritha ocli Siritha. i\nnorstädes Ilrister helt i 
konsek\enseri. Vid sidan av Guritl-ia nöter  ett Juritlia. För öv- 
rigt saknas inte rent godtycltliga normaliseringar. Gerytha blir 
i .  e ' tgi~arna lär få ganilia svårt bevisa. att Sygaflha ocli 
Sygo5tlia under nagra omständigheter låter sig normalisera till 
clet obekanta Sygofilla. Lika godtyckligt ar att förandra Eciitio 
princeps' Arila lundensi hospitio - hos Kra~atz Arnolindensi - 
till A$r~lalundensi hospitio. Enligt texten jagas Oluf EParalcSsson 
på flykt fran Arna lundensi hospitio, Arnaluiids Iirog. men ater- 

Slider (revertit) ocli kallar folket till ting in I alle Arnensi. Asna- 
dal. Tydligen avses det p3 bada ställena eii ocli samiila ork. 

I fraga om normaliseringen av de nordiska riaiianen kryper 
ulgirariia bakom hlarius I<risterisens allhtoritet. Ile hä~i\ isar  till 
exa 1iu-d avliandling av ho~iom fran 1929. Rzder förebrar mig att 
det inte gatt upp för mig, var problemerraa i fraga om namnstoffet 
ligger. I vad man utgivarna sjelva lyckats se, var problemeïna 
ligger. fraralgir av der1 liritik som har lemiiats. 

Sedan textrecensionen nied dess emendationer behandlats, 
skall det övergas till den cippcrrui, som utgivarna bifogat sin Saxo- 
upplaga. Deriria apparat faller i tva aidelningar. I den forsta 
avdelningen ar under varje sida sammanförda hällstalleii ur de 
latinska författare, som tjeiiat Saïo till möniter för hans ord- och 
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stiihoilst. Den andra civdelningera upptager varianter till den 
recenserade tealen. 

Z fraga orii deie Iörst;~ ai\delningen Iiar nilaii att  anteckna ett 
bestaiiit tranisteg i cieri nyn uppl:igan: det har lyckats utgivarna 
att I iai  \amraiaiiföra ett 18rigt större antal Biillstiillen &i dem naaari 
e t .  Tlgivarnas f örá-jari\t liarvid ar  eniellestid begran- 
sad: :irl-~etet liar i Iör5ta hand utförts av Iánabe. Siil delta frann- 
\teg \ \  arar ern liha bestaind brist. Kallstailena ar  inskränkta till 
atl onifatta endast siidaina soin forniel& knia r h a  varit av betydelse 
Iör ge'taltriingeii a%- Saxos verh. medan alla aappl'sninigar om 
pro\ eiiieriseii av s jel\ a textinnehallek lemnats åsido. Bristeti faller 
starht i ogoaieri. 'I'iII belysiei~ig av vad som a\ses sli:rll det Hialr 
dröjas l i c 1  Iiagra stallen Iios Saso, 

S:t\o reiererztr 439" f k .  ett ~itt:illande av kejsar Fredrik Bar- 
haross~i. Uttalandet lagges kejsaren i muliaieai under ett samtal 
ined \':ileleriaar 1:s utsandi~ing. linras slirivare Madeilk. Kejsaren 
törblarar. att den tvedliibt. soni Iiershar d~noinn hyrlia~i,  gatt Iio- 
iiom djrapt till sinnes; för egen del ahtas hara inte lialla med nggoni- 
dera p :~ te i i ,  iniian ett :19lramiint hyrbans besluf Iiommit hononn i 
Iiiiiiderixi. P torlsatbningeri Iieter det: 

In cuiuï rei speculaiionem nuper a se totius It:aliz 
iil:~iores coricilii noiriine conlractos Puisse; Ockavianum =qua- 
tatis fid~rci:i caiisann suain huimiiliter generalis e c c l e s i ~  iudicis 
5ubstravHsse. Rodlnndum vero, pr:ivitutis consclentia retu- 
siim. noii soluril contszn~crciter slipersedisse, sed etiarn dixisse 
inaiorein se esse, quam ut cuiuspiarii ceiistarze parere debeat. 

För förstaelse och utnyttjande :tv detta stalle hos Saso ar  
diploiiimaterial oundgangligeri nödigt. I eri encyklika, som kej- 
saren utfärdade efter mtitet i Pavia 1159, Paser man:  

hane . . . generalei,~~ con ve ii hu ra^ religiosorum Papiz 
iridioiiilaeas, ad cjteenr. ambos. qui se dixerunt Romarios yorati- 
fices non ad  iudicium seculare . . . sed ad examen szccleskze 
. . . csnvocavirntas, Alter vero, go quod ptariorem liabeset 
(~o~isc ient iani ,  dsrnrius Victor videlicet, iudicio cecclesice ultro 
se obtulit, nltero. \idelicet Rolanclo. co~if~linciciter renitente 
et dicente, quia cum ipse omaaes deberet iuciicare. ipse :r 
iiullo vellet iudicari. 

Liba nödigt som Iiannedomen om diplioanmaterialett ar kör 
Saso 439Vff.. a r  Iiiinreedoriien om en berattaimde kalla, Sven 
,%geseni Historia regum Dacie (Script. hist. Dan. minn. H,  116, 
117 i f .  i fös Saso 276' f f .  Fuljaiide paralellhryck iir tipplysanrde: 
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Sven hgeseio: Saxs: 

Qui duin ernisso exercitu ad 
petram perfral-ienclam Pmma- 
nissii~iam, quam rnafris tu- 
mu10 ob memoriale insigni- 
u m  destinavit erigendam, in- 
testina orta seditione trzm prop- 
ter noue religionis situm, tum 
propter serritutis iugum into- 
lerabile, popularis cepit effer- 
uere tumultus, Bbideinque uul- 
garis cepit seuire in regem tu- 
multuatio, iia ut ipsum a Tegno 
una propellercnt. 

Post haee Haraldus totam 
regni classem exserens . . . inu- 
sitatz iilagnitudinis sasum . , . 
quo mufris frzmulum insigrliret, 
abstrahi lusslt. Interea qui 
ëuin Suer-ione classi praperant 
Haraldi imperium, tum quia 
di\iino cultui f avorem tribue- 
rat, tuni yuia inusitatis plebem 
o~ieribus adigebat, perobi. queri- 
dam . . . qui Suenonem, aii arma 
adversus patrem suinere rfgrio- 
yue poiiri vellef calIide pereoii- 
taretur, inducunt. 

Annu ett tredje ställe ur Saxo - att läsa 40323 f f .  - skall 
dröjas rid. Det paralellstalles Ilar ett stalle i en annan berättande 
kalla, Knytlingasagan. 

Knytlingasagan : Saxo: 

\'ar bat pá saniit, at Valdi- 
mar skyldi sliipta ine8 $eiin 
landiiiu, ok sv& kjosa, oli pvi 
játu8u peir KnUtr konungr ok 
Sveinn kontingr. Valdimar lag% 
i eiilrn lalut Jótland ok f i t lhd ,  
bau er par liggja til; pk lag% 
hann i annann sta8 Skani ok 
Halland. BPeiking ok Borguii- 
darl-iblin; i PriBja sta8 l a g 8  
iiann Sjólnnd ok Fjbn, Erri oli 
Falstr, ok pau lönd er par liggja 
lil. Valdimar kaus Játland, en 
Sveinn lioiaungr hlaut Slihni ok 
bau lönd, er bar voru tilnefnd; 
en KnUtr konfingr hlaut Sjó- 
land ok Fján. 

Sunc  Sveno . . . Iianuto con- 
sentiente TliTaldernaro composi- 
tioniis arbitrium traclit. proha- 
turum se quaecuinque per ip- 
suin taxarentur, al jrmans.  Igi- 
tur Waldemarus . . . trifariani 
tolius regrii orhem partitus, 
Iutiz n~agnitudinciil . . . in 
unam portionem secrevit, i11 
altera Sialandiana ac Fioniam, 
in tertia Scaniarn cuin attlnen- 
tibus provinciis locavit . . . Iu- 
tiam ipse delegit, Sunc Sveno 
. . . Scaniarn poposeit. Ita mi- 
nores in si il^. duorum electione 
praeteritz. Cai~uto eessere. 

De trå första här anförda stallena ur Saxo, sammanställda 
det ena med Fredrik Barbarossas encyklika, det andra med Sven 
sigesen, visar oförtydbart, att Saxo skrivit - och skrivit direkt - 
p& grundval av å ena sidani ett diplom, 5 den andra en berättande 
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liälla l, För det tredje shall~et tir Saxo liar väl Inte Knytlá~iga- 
sagan legat till grund. Flen lika oförtydbart liar det vid en in- 
ggende granskning a r  sagan och Saxo arisal sig, att bada htergar 
till en gemensam? i skrift föreliggande: nu förlorad berättande 
iialla. 

"iad som n1iaste kriiras a r  apparaten till en modern, veten- 
skapligt orienterad upplaga av Saxo ar inte endast, alt deil upp- 
tager kiilleihat iir arbeten, av vilka lian formelt paverkats. Saxos 
verk %r framsa ett historiskt verk, och iiravuduppgiften beträffaiide 
första avdelnilagen P apparateoi nGste vara att den oclis5 inne- 
hiiller de liiillstiillen. av vilka sjelva lextinnel?i&llet ar beroende; 
51, dessa Iiallstalben nu förlorade, i stallet de kiillställein, soni nar-- 
mast avletts fran dem. Saken ar s& sjelvklnr och i utlaiidet s i  prak- 
tiserad i alla kvalificerade vetenskapliga editioner av historisiia 
skrifter, att vidare utlaggningar i ariinek torde vara överlopps- 
gerning. 

Vad arigar den andra avdelningen a-V. apparaten, variant- 
apparaten, ligger det i sakens natur, att denna har att upptaga 
fullständigt eller i motiverat urval de avviliande lasaster, son1 
möter i andra textkallor iiil dem soan blivit a~ivaiida för tesleris 
recension. Ar fraga osn ett tarval, ar det dika självfallet, att ute- 
siutnirigar i apparaten endast Ban träffa sadana läsarter, som helt 
salinar betydelse för textens konstituerande. 

Det spörslnal soiii hiir staller sig ar spörsmalet, om dessa 
allmänna ocli allmänt godtagna regler tillämpats i den nya Saxo- 
upplagan. 

de testkalilur man Ilar att tillga vlcl sidan av Editio prin- 
eeps ar de arbeten fran äldre tid, villia begagnat Saxo i I-kandslisift, 
a r  inte ringa betydelse. Bland dessa intager Albert Krantz' Cliro- 

L Jörge~i  Oirili (DsB Hist. Tidsslir. X: i ,  266) 1;aralrteriserar liliheterna 
~iiellari Sasos frainstiillniilg och kejsarens eiicylililia, vilka tidigast frainllal- 
lits av Curt IVeibuli (Hist. tidblrr. f .  Skeliieland VI, 25.51, såsoin »alliniinila)>, 
icke s isom »verbalörereilsstainiilelser >: efter Olrilis förineriing kan de med 
långt större sannolikhet an att de  hos Saso sliulle r a ra  direkt beroende a r  
eilcylililiaii iörlclaras darigenorn att Saxo helt igei~orn har  byggt på en fralil- 
stallning a r  AbsaIoii; att denne kali lia liailt de hithörande dokumeiiter~ oclu 
darfQr >i någon g r a d ,  Icitnnat arpassa siii framstiiltiiirig av haiidelserria efter 
dem, sliall i sig sjelv inte r a ra  orimligt. - Resonenlang soin dessa ar  typisk3 
för all Iiistoriedilettaillisi~~. De faster sig i sin apriorisica ii~stiillriiiig till Iiall- 
materialet varken r id  den ofr&rilion~liga rerbalörerensst~mmeIsen eller r id  
övere~isstammelsei~ i satsbyggriadeil. utan förrleliar och förbigår deni. Mail 
Förråilas över att det iiiiilu fi i ir i  tidskrifter med velei~sl:apllg ambition: soin 
befordrar dylikt till tryck. 
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nica reriini acpiloriarium och hans IVandalia frainsta platsen 
jeinte Coilipendiuni Saxonis. Krantz, som skrev oniliring Sr 1300, 
liar använt en nu iörlorad liandshrifl a v  Saxo; denna handskrift 
skiljer sig väsentligen fran Editio princeps. Naturligtvis återfin- 
nes Krantz' naiiln i den niya Saxoupplagans apparat. Men i vad 
inan ar läsarterna fran lionoin fullstairdigt medtagna 

Den nya Sasoupplagan 27 -%kall har till en början para- 
lellsfallas Krants' Chronica, 382. 

Saxo: Rrantz:  

Ila alteruni rnenzbri delsilitas, 
nlteruin rit% finis excepit. (:or- 
pus eius solennni fuaiere ela- 
tuin apud Upsalcm regiis pro- 
euratur exsequiis. coir- 
iunx Guncilda. ne e i  stmeres- 
set. spiritiiiri sibi ferro sursipuit 
virumque fato insequi quam 
vita deserere przoptavit. Huius 
corpus amici sepulturzc nian- 
dail tes riiariti cineribus ~t l irrnre-  
rrrnt. digliam eius tumulo rati, 
cuius caritatern r i ta3 prcptule- 
rat. Iacet itaaue Guiinilda ali- 
quailto speciosius viruni busti 
cIuam tori societaie coniplesa. 

Ita aiterum dehilitas, alterum 
uitz fiiiis escarpit. Corpus eius 
solecini fui~ere elatiian. ar>ud 
Vp~soiarn Regijs procuratur ese- 
quijs. Cuius conjuiix Guilnilda. 
ne nzara'to sinperesset, spiritum 
sibi ferro surripuit: uirumque 
fato inserpi, quam uita dese- 
rese przoptauif. Huius qzrogne 
corpus amici sepulturz man- 
dantes. rnariti cineribus con- 
i u ~ u e r u n t .  Dignain eius tumulo 
rati, cuius charitalenan uilz p ~ w -  
tulissef. Iacet itac~ue Guniiilda 
aliqunnlo speciosiiis : ulruin 
busti, qiaam thori societate 

Deii iiya Sasoupplagan saknar liar i apparaten soin i testen 
alla de avvikande lasarterna hos Kranlz. I fortsattniiigen (Sax0 
<)i 11-14 och Kraritz 352)  efter elt mellaiislag. dar I<rairtz avlägsnat 
s i g  fr511 Saxokexten. ar förhållanelet ensartat: 

Saxo: Krantz i 

Consereiid~ inailus di/ficlen- 
tio «clclzrcfrrs in Daniain erer- 
citunz Ircricit hostilesque lares 
isice~sere quam proyrios tueri 
scrtius duxit. opportuiiiim pro- 
pulsaridar~im iiliuriaruni genris 
existirnam. cluod ab hoste pate- 
retur, hos f i  inferre. 

Ordet inte förefintligt i Editio 
Gertz. 

Con5erendz in (iueticc manus 
fidncicr destifzrfus, i11 Daniam 
truiecil e.ec.rcifzz~n: hostilesque 
lares inccssere, quam proprlos 
tueri, tcrciiizis duxit. Opportu- 
nuin propulsandaruin iiliuria- 
ruin genus existimans, quod ab 
Iioste pateretur inferre. 

priiiceps, meii insatt efter förslag a r  
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.xnnii raagra exempel för att %ilart få fram arten av den nyzu. 
Saxoupplagans förh5llande till Rrantz. Ingen av de följaiide text- 
alvillelserna lios denlie liar fatt konima ined i apparaten, 5ri 
iuiiidre i texten: 

Saxo : 
1 4 3 1 7 - 2 4  

iltleo esili impencbio ingens 
11r;~llii~in stetit . . . Di\ ils siqui- 
deni  Iulius ictoriaruii~ suaruim 
toto orhe editarum scriptorcan 
illustratoreriic~~ie municipno do- 
iiare coiiteriteis exstilit . . , Sed 
iic Atricaiius quiderii ii1 re- 
peiidtnc8is operum suorum 1770- 

~ ~ u i i t e ~ ~ t r s  inunifieeritia Danos 
:rclu'~\ it: illie enini eluc~ibrati 
r o l ~ a ~ ~ ~ i ~ l i s  iiierces auro siiu- 
plici stetit, hPc agresii seept- 
ruin iiicondita versuuin pau- 
cilas ministriivii. 

267,+ -37 

Q\ o e\ eiiit, ut Sbira tilios 
suos pateriaorum bonoruiii lie 
redes Iion inridenter exheres 
ipsa conspicerel. Prailationenn 
enini eorzrnl iionorabileixi sibi 
magis quarn coi~turiaelio5arii 
forn-e arbitrata esf. 

Tanz esili imperidio, ingen\ 
prcriiisnni sletit. Diuais y~zi- 
(le112 Irrliu\ « n f e  hcec ierripor.~. 

uickoriarun~ suaruan toto orbe 
editarum, scr-iptorem. IH%ustra- 
toremqeie municipio donare 
coiiteritias rail . . . Sed ne ,%fri- 
eaneis qiiiclein, in reperidendis 
operunn suorum   no ra inre ii fis, 
iriui~ificentia sutr Danios txqua- 
imit. Illic enim eluciibrati wo- 
auininis Iiaerees, auro siinpliei 
stetil: hie R e g n i  sceptrurn in 
coridita versuulm paucitas  ni- 
nistrauii. 

f 45. 
Quo eueiiit. lit SIiira mater ,  

filios seios, paternorinn hono- 
ruin lizredes, rioii iriuidenter 
exhzres ipsa conspiceret: p r e  
latioiieni fiIiorurn honorabilem 
sibi magis, qiaam conturi~elio- 
saiii fore arbilrata. 

3 f 8 2 i - X .  168-169. 
Igliarus plus Deo siriceraiin Ignarus, plus Deo syliceram 

regni adrninistratioiaem qunnn Regni adiriinistrationem, quasrp 
ir~trr~itr superstitionis naomenla i11«11is superstilionis rnonienta 
placere sever rzrnqrie ieistitiz plaeere. Seuerct. iusticic rultum, 
culiuiii superuacua precum superuacua precurni adulatioaae 
:tdiil:ttiorie gratioreni essistere. gratioreni existere. 

357 2 9 - 3 ~ ~  18.5. 

Pro Magrni faciiiore d r c r ~ -  Pro Magiii fuciliore, decretu 
tam lege correctioaiein, pro lege correctiorieai~: pro pakris 
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patris eius innocentia s tntutam 
defensionis iustitiarn promitte- 
bat. Quin etiam. detracto pilleo, 
consternatae multitudini capitis 
sui niaiestatem obiecit. San- 
tuni autein eius apud Ericuin 
precatio valuit, ut regi non 
modo salus, sed etiaiil in proxi- 
mo peteridze contionis licentia 
deferretur . . . Itaqtie rex, con- 
tione sine filio petita, non aliter 
defeiisionem sibi conciliare per- 
missrrs est. quani ut se ;18cryril 
pi-aesentiam vitaturum eurnque 
domo ac patria excessururii nec 
ante receptam a popiilo uenfctnz 
reversurum iuraret. 

389'-". 
Terum inspecto teinporis ha- 

b i l ~ ,  cum per Oceanum reverti 
hibernz navigationis inetu i n  
periculis cluceret, Dariiam re- 
ditui suo pescoznnzodu~n arhit- 
ratus, offensam eius ex Xor- 
vagiz proinotione confractam 
beneficii delenimento l sedare 
constituit. Eskillunz igitui. nian- 
datis aggressus plus novz dig- 
nitatis, quain veteris amiserit 
receptiiruni promittit, definieras 
se ereptz Norvagiz darnna 
Suetici primatus niunere pen- 
saturum. Rapuit promissum 
Eskil"1us cupideque legati co- 
piam flugitcif. Qui veniel-is aprrd 
ipsurn futurum Suetici sacer- 
dotii insigne deposuit, danduin 
ei. iii quein eoncors Sueonum 
Gothorumque suffragium con- 
venisset. Sfatzrit quoque, ut, 

iniioceiltia, statarn defeiisioilis 
iustieiani proinittehal. Quiii eti- 
nni detrncto pileo, coilsterilat~ 
multitudiiii capitis sui niaie- 
statem opposilit. Tantur11 auteni 
eius apud Ericum praecatio 
ualuit: ut Regi non rnodo salus 
sed etiam in prosimo peteiidze 
coricionis licentia def erretur 
Itaque Rex conicioiie petita, non 
alliter sibi defensiolienz coiici- 
liare crdmnissus est, quani ut 
Jiugiii se praeseiitiain uitatu- 
rum: eumque dorno ac patria 
excessuruin: nec ante recep- 
tam a populo lice11ticuz-2 reuer- 
surum, iuraret. 

736. 
Veruni perpenso terilporis 

Iiabitu, euin per Bceaniurn Te- 
clire. liiybernae nauigatioiiis me- 
tu driceret iil. perkculbs: Danlam 
reditui suo per commodctrn ar- 
bitratus, offensam eius ex Nor- 
uagie promotione coiitractain 
beneficij delinimenfo seclare 
constituit. Eschylluzn ergo 
L ~ z ~ c l e i t s e ~ z ~  ~ i r c h i e p i s ~ ~ ~ ~ ~ m  
maiidatis aggresszzni. plus 11oua3 
digiiitatis, quam ueteris amise- 
rit recepturim promittit: defi- 
iiiens, se e r e p t ~  Koruagjc dam- 
na, Suetici Primatus inuilere 
pensaturum. Rapuit proinis- 
sum Eschyl l~rs  cupideque legati 
copiaili ~fflugbfai.  Qui iibl 
~zeni i :  futurum SueiiciJ Sacer- 
dotij insigne apud illilliz de- 
posuit: danduin ei, in qiiein 
coiicors Sueonum, Gothoruaii- 

Rattat liiirtill fr5n deliniaineilto i I.:ditio princeps i enlighet iiied 
Knabes förslag. Stephanius har i sin Saxoupplaga formeil Ros Krantz. 
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c~uicuilique nzcrxinzi S~zeon~rrn  
pontijices creandl csseilt, pallio 
a curia dato per Lundensem 
iilsigriireiil~ar antistilena eam- 
clue sedem perpetuo uereren- 
iur ohsequio. In boc privile- 
gio dato confirinatioriein a 
euria riscisccr~clrinr promittii; 
quod effectu perfacile fiiit. Si- 
quiderml Romarn revers115 de- 
cedeilte Eugenio. inaximus 
pontifex subrogatus est pere- 
gityue publicz religionis pr=- 
sul, quod jxiucrfw begtrlionis 

que suffragium eoriueraisset. 
Sfuluilyue: ut quicuiique SLIP-  
o n n m  cr~c(i1di essen[ ~lrugnl 
Poniifices, Pallio a C:uria dato, 
per Lundenseni insigriirentur 
dntistitem: eamque sedena per- 
petuo neneruretrzr obsequic. Ini 
boc priuilegio dato, confirma- 
tionem a Curia proficiscendarn 
proinittit, Qiaud eflectu fncile 
fuit. Sicji~idem Romani reuer- 
sus, decedente Eugexrio. inaxi- 
mus Pontifex siibrogatus est 
. . . l~eregitque puhlicc religio- 
ziis Przs~al, quod prcefulg rek- 
gioz~is  iii ini si er arinuerat. 

De stallen ur Krantz. valda ur ett större förråd. som har 
parallellstiillts med inots\araiade sliilleri i den nya Sasoupplagan 
ocli xilliaq avvikande läsarter inte blilit beaktade i denna. lisar 
oIrarilio1illig.t. att sjelva textgrundlaget för S:exo endast ofullkoin- 
ligi utii>itjats för den nya upplagans xariantapparat. Annorsta- 
des lian man finna vissa läsarter hos Mrantz upptagna, viasa 
anclra förbigangiia Tillriigag2ngssattet i dess helhet saknar ob- 
jehti~ itet och nlotivering. Jrariaatapparaten ter sig i denna del 
alldeles otillf öslitlig. 

Bristerna i variantappara-ten pi, den väsentliga punkt, soni 
liar helrnndlals, faller inte minst i ögoneil, riar man narniare tar 
del av Iiuvudinnelialleh i apparaten. kIuvudinnehållek iitgöres av 
flitigt llopsamlnde Iiunjeliturer till Editio prineeps, framlagda av 
eii Iiiric11, Hiraabc. G r r t ~  cch andra. till ntigon ringa del a r  irtgi- 
varna sjel\ a. 3Peningeia med dessa koiijrkturer skall enligt Rzder 
(100 l s ara att vliclia lasarens rni5stailbe mot testen och hanleda 
~rppm5rksanlheten p& att det törharrda döljer sig fel i denna. 
Medaii lilan alltså förbigår delar av sjelra det medeltida testma- 
terialet, fyller man apparaten med iindringsförslag fran 1800- och 
1900-talen. 

De principer. efter l i k a  Iionjeliturernia fått plats i appara 
ten. formuleras av Kzder soin följer (09) :  »Utgivarna liar satt sig 
till uppgift att anföra alla de konjekturer, som hittills iiro offeiit- 
liggjoscla. utan l-iänsyli till, ona de personligen kui~riat godtaga 
dem eller inte; då upplagan till stor del h-gger på Knabes för- 
arbeten. har de tillika hänt sig förpliktade att ariföra saaa~tliga 
---- 

i k r u i l t ~  p% annal stalle, 211. perfecitque; priuatz legaiioiiis 
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förslag, ställda a\ denne retenskapsn~a~m. också där I;oiijehturerna 
kunde synas godtycl;liga. Dareiiiot har utgivarna inte medtagit 
alla de notiser, soin Gertz Iiar anteckna1 i sill exemplar av hlUPler- 
Yelseliows upplaga)). 

?illtså: en person har framsatt i tryck ett ändringsförslag till 
Saxos text: det behörs endast detta for att alidringsförslaget skall 
inflyta i variantapparaten. som aren upptar fbrslag föreliggande 
i haridskrift. Pririciperna ar i sin ruridhaiithet förmodligen all- 
deles enaståeiide i all editionsver1;samliet. 

Det skulle föra for langt att mera genorilgående gransha. 
hur apparaten under dessa förliållanden hoiiiiiiit att se ut. Var 
ocli en som kanner, vilken favoritlehplats for honjeltfurinahare, 
soin Saxos text utgjort, Ban dessförutan göra sig eii förhållandevis 
klar förcslallning: ett ständigt bollande med ord och termer den 
ena kacka frilutts0\mingen avlösande den aridra. Nar slia81 en- 
dast dröjas rid några stallen inr l-iögeaa tör att f å  fram den all- 
inanna beskafferilieten av de andriilgsförsTag, i t  villta variant- 
apparaten upplåtits. 

16 ". QUE sensus exsors scortuni velit esse gigarituiii ' 
I apparateil: Quae iiisi sensu expers J. O11.ik: Quae sen5us 
tam exsors ve1 Quae sensus conscrs Gert-. - Ilttrycket ar 
fulliiridat utformat i Editio pririceps: \ ilkeri galniiig skulle 
vilja drila aIskt;g iiied jettar? 

77 Occursus iiovitcts. I apparaten: suavitas Gertz .  
Den strid, oin vilken Gert7 har en ha olika mening rned 
Editio princeps, iir en strid mellan Mor\\-enclillus och Colle- 
rus långt tillbalya i en gr5 forntid. 

85 lo. Aliis indignatio patens, aliis maeror, quihusdam 
gandium occultuin incesserat. I apparaten: mzror tacitus 
Knclbe. - Att tacitus ar uppenbart felaktigt framgår a i  den 
följande satsen: Hi ducis lanierilabantur interitum, Iii sopi- 
tana parricidm tyrannidem gratulabaiitur. Tillsatsen Ode- 
lagger dartill Iiontrapositionen: patens-occultuili. 

85 33. Quis eruentissimi licloris cladem defleat3 I 
apparaten rid lictoris: latrorris Knabe. - Edilio princeps 
arrer: bödel. Ordet hiirfCsr iir hos Sam: lictor. 

101 3 1 - S 2  . Saxonibus hellum aut tributum affere. F 
apparaten: bellurii inferre Klinbe. - Lex. Sax. 35 l" o~xi 
affero: idein quod infero. 

170 24 . XHilitum semper iiledius resedi @de subli- 
mis. Apparaten upplyser. att =de Iases såval i Editio prin- 
ceps som i Fragmentum Laverent7ianum. Inte desto miridrc 
i deniia: sede A. Olrik. - Resedi-sede frir anses uteslutet 
hos Saxo. 
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323 "-" . Quippe militum opus. i io~i  regis iinperium 
iurliecrhar~t r-iec Pubentis, sed iiissi studiuiii inteiebantur. 1 
apparaten vid iudicabant: zestiniabant J ,  Olrnk; peaisabaiit 
Pb11clbe. - Konjeliturerna ödelägger alliterationen: iudica- 
%raii t-iubentis-iussi. 

343 12-1" . Hostein insultibers Iacerabant. Prockir~u. 
nainque in eum disecto etc. I apparaten vid eurr;~: eo.4 
Rincli. - Eaim enda möjligheteii. Pi.onorninet hiirifbr sig 
till liostei~-i. 

358 lC. Muius yactionis obtreetatores anrici reyis fuere. 
I apparaten id nlnici regis: :sinici Rcede~ : ainici reguili ve[ 
ariiici bliagni J. Olril:. Grundera till dessa Iionjekhurer sh:ill 
vara, att honiuilgeiis radgivare. arbitri. enligt i1ppgid.t i dera 
förepaende texten tillrått övcreaislioliinaelsen. - ihrbibri 
och ninisi tacker inte I aroiidrn. 

365 '"" Ferocem plebis occiiriinnin repperit; i11 e r -  
cipirndo Iicimqzre eo dir~idtium ccuitris unin-rnrn hahuit. t 
apparaten: I'erba repperif-:iiiinaum ormsit l inabe.  - Ute -  
slutningen rubriceras av utgivarna sjelva s5som godtjcliliq. 

369 Ii-". Queaai . . . ocialis ac geriitalibus carere 
prmepit,  lie aut I~rrzmin~rm voltagjlctle regiatini appeteret aut 
Verreris LISLI ultriccnm sui sobolem procrenret. B app:iratesi: 
lumintnm usu och 'i eneris lojuptate rnecl hiirarisnirig till 
Báncihe. - Uttrycken i Editio priiiceps ar \alda i i~ed  den 
omsikt. akt varje äriidriiig ar ukeiltiteri: genom den njtitiaiïsp 
ijgonen beredde skulle niaannen ifraga fattas :iv begär 1PBI 
riket; lörbleve han osnöpt. genoin att laruha äl5kog kornma 
att siitta en Iiainnase B verlden. 

370 "". h t i s t e s  Petri Botyldae filii eolliegiuiii nactus. 
:iuctoritate. quam pririlaiii intes Siai:iiideiises ilabehat, in 
regis odiuin eoncitat. l apparaten: is habebat SOPUS L L ( P . S ~ I I .  
- Suppleringenr lika [elabtig soim fr5ni1inai1de för Saxos 
stil. 

486 1 7 -  1s . P~ieros  ei iial coxrsiliui-ii adliibelidos Clicel~at, 
quorurai przecipue incanitus sectarl soleat. P ~ ~ e r o s  syttar Iiar 
p& Absalon. 1 apparaten kid ordet: potius uel peritos Gert:; 
stultos J. edlrzk. Soin man finner, \il1 den ene Ilorrelitorim 
onigöra pojharrn:i till Biirfariia n-han, den andre till dårar 
Darrid Iiar Olrih en sarshild plaidoyer mot pojkarna: ,\b- 
salon v:ir vid tiden ifråga en mari p& &er 40 5s; att siniida 
Iionoin som pojke, blir under dessa omstandigbeter riagot pa- 
tal:iiide. - Man fragadc en @ng en sl~gnsk bonde, hur  
m&nga drängar han hade Bonden svarade: tre niailiiar 
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ocl-i en påg. Ja, ban ar inte så p5g heller för Iian ar 50 år, 
men han ar bara en smålandirig. 

(t87 "j. Barbara classis ceu uentis correpta passim 
dilabitur. I apparaten vid ventis: furiarum afflatu Knabr.  
Konjekturen ar  gjord med hänvisning till 186 ": repentino 
furiarum afflatu correptus. - 'Varför inte procellis, procel- 
larum afflatu eller vad annat som Iielst'? 

i99 ""-'j. Honoratiorein se ratus. si cuin inclignuntis 
viri fastu liumilitate certasset. I apparaten vid indignantis: 
iiidignatioris Kinch: 5equioris Iinube: malignantis Gertz 
Med indignantis syftas på Henrik Lejonet, soni vagrade att 
inöta Valdemar I på andra sidan mitten av bron över Ejder. 
Iildignantis fastu ar motställt humilitale. Det hela Ödelägges 
av de föreslagna ratlelserna. 

503 . Yenabuloqiae, quo flgres occupandi consuetudl- 
nem habebat. I apparaten \-id tigres: apros Rlnch; lupos J. 
O11'ik (lynces Szihn~j .  - Ordet tigres ar akta sasonislit Iilta- 
viil som 31 3F: leonuiii. 

De stallen. som har citerats, torde ge den allmänna be- 
sliaffenheten av val de flesta förslag till de ändringar, som utan 
att få plais i texten, iiistoppats B apparaten. Me~iingen med appa- 
raten i denna del skall vara att lianlcda uppmarksainheten på 
eveiltuella fel i texten. 'I'ppniarksamheten fastes vid något helt 
annat: det surerana godtycke, riied vilket ko~ijekturrnaliarna spe- 
rerat och 5nnu opererar, deras hrist på oiiisikt och insikt. deras 
Iiansynslösliet mot den traderade Saxotexten. Och vidare: på 
den fast otroliga kritik- och oinclön1es8ösl-iet, som utgivarna lagt i 
dagen vid redigeringen av si11 variantappasat. 

Det bör till sist inte fördöljas, att u tg i~  arna inte lyckats att 
konsela elit geiiomföra de principer, soni de uppstallt för vad som 
borde Iiomina med i variaiitapparaten. Parallellaser man Stepha- 
iiius' Saxoupplag:~ med den nya upplagan sliall man snart upp- 
taclia, i huru stor nlangd Stephaiiius' ändringar ulail vidare bli\ it 
förbigångna. Rar ocli var skall man ocksa ifråga om de andriiigar, 
till xilka det tas hansyii, kunna konstatera, att de i apparaten t911- 
skrives andra personer an Steplianius. ,4111 i stycke med det till- 
falliga och sjaskiga soin vilar över upplagan i dess helhet. 

I eil recension av professor Sven Sunberg i en vetenskaplig 
tidskrift hösten 1935 har det uttalats, att det för bedömande a r  
deii iiya Sasoupplagans varde >,naturligtvis framför allt krardes 
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eaz detaljerad periorngång av den reviderade texten ). men att re 
censenten inte haft tillfalle ))att ens nalkas en sådan uppgift) 
Det fortsattes: >Sexten ar sammansatt med  störst:^ omsorg och 
noggrannhet och i noter äro införda dej\ eii uttömmande varianit- 
apparat, deis rikhaltiga parallellstallen ur de latinslia verk, som 
tjeiiat Saxo som stilistiska f6rehilcler.) Deii historiska kritiken 
har licserlicen rihtat skarpa anniarkningar mot denna Pest. nmn 
utgivarnas mot:rrgunaeniering 1 synes tungt ragande samt g5  de 
flesta punkter ö\ ertygande. v Sliitonndörnet blir: »en monumeni:ti 
upplaga)), av »största gagn och betydelse)) för den historiska forsk- 
ningen. \'i kuririn, sarniiianfallar l'unberg, )bringa utgivare och 
rnedarhet~ire det I arma t~iclt, som deras Iiedramde arbete så I-a1 för- 
tjenar. ) 

Man har i det föreggexide gripitsig an med den uppgift. sowr 
ar  det nCsdvandiga, innan ett omdönae Ban fallas om den nya 
Sasoupplagan, men som recensenten inte haft tillfalle att elis nal- 
kas. Resultatet har blilit kontrart ralotsatt. Sexten ar inte sam- 
mansatt med s80rsta omsorg oclz noggrannhet. De uppenbara felen 
i Editio princeps har  visserligen - och detta iilestadels i överens- 
stämmelse ined vad rednn shett i tidigare editioner - Idilit rät- 
tade. I len för texten har inte ens utnyttjats lmela det i grunden $5 
i-inga material, som ar att  betrclina sasom grundlaggande, och ut- 
gibarna har sida för sida gjort ingrepp och valdfört sig p& tesktra- 
clitionaen. De har uppträdt sotil sltolmastare och Iiriarattare. Deras 
andringar, som gerna ar  direkt felaktiga eller fotade på lösa siap- 
positioner, visar sig så gott soin genoingående otillatliga. Exempel 
i mängd har i det föregående anförts: det %are Iatt att flerfaldiga 
deni l. Som texten, s5 aven apparateil. Den anges, i varje fal8 
ifråga on1 varianterna, sasom tittörnmande. Den ar det inte. Del 
greindlaggande textinaterialet Iiade, framför allt liar. bort konn~i~a 

' Det liaii i dett;i saininaiihaiig inte lein!ias oaiimiirkt. att utgivarna till 
allt aiiiiai- ockra satt sig över de vasentligasle, rent telrilislra grundregler, som 
iiumera a11mUnt tilliinipas vid iextutgivning. De ord och holrstiiver. son1 pa 
egen liarid tillsatics av eir utgivare, brulrar ge1loing5ciide siittas irioiri l~ruliia 
Itlainiiier (j, vad sorn handsltriftligt $r traderat, Inen i ii te slutes av ut,' alvaren, 

inom skarpa lilnninier [ l .  Varlieii det ena elier andra har skett i Sasoupp- 
lagan av 1931. Yaiilig peiitstil hruliar användas i texten på stallen, soin orda- 
grant harrlyter ur andra 1;iillor. spärrad petit för stalleii som laiiats. ineii viii- 
slirivits. Iiite heller doetta har fiiilnit tilliiinp~iing. Lasare11 ar  darmed b e r ö ~ a d  
tillfalle all  oriledelbart få lilarl för sig vad son1 hurrar fr811 författareii sjelv 
och vad han heintat fråii andra liiillor. Sill ytterligare markering h(ira\- liar 
det blivit vanligt alt i 11-targeii a~ibringa titlarila p i  de aiiv5ri<ta kiillsliriftriiia. 
Aveii deHa Ear irtgivarna i'örsumniat. 
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%i11 full ailvandriing; något sadant har inte sliett. Sasos inneliålls- 
rnessiga beroende av sina kallor har helt leninats obeaktat; endast 
det stilistiska blivit upplyst. I stallet belamras apparaten alldeles 
soin sjelva texten med andrlngsfiirslng. De ar ofta till den grad 
otroliga, att till och ined utgivarna sett sig tvungna ta avstånd från 
dem l. 

Det har tidigare framhållits, att enligt R ~ d e r  Saxos text 
alfan de ingrepp utgivarna företagit skulle ha koiilinit att stå som 
)en osammanhiingande och oförståelig test. » Efter alla ingreppen 
skall omsider slutinålet nied deras edition vara inom synliåll: Edi- 
tio pslncepc' Saxo såvitt möjligt restaurerad till den Saso, soin en- 
sang utgick ur författareris hand, den vcrkligt gamle. I sjelva 
verket, ar det berattigat invanda. era lielt nya Saxo. den allra 
nyaste, en Saso i nyclifull och bizarr parure, P931 års Saso. 

&Pan frågar sig, hur det varit möjligt att så sent som 1931 
en upplaga sådan som den föreliggande kunnat utkoinrna 

För att finna förklaringen har inan att utga från dem som 
iiråga om arbetet på en edition av Saxo varit utgivarnas närmaste 
f~regingare:  Iiinch, Icnabe. Gertz. Dessa tre filologer ar att anse 
som typiska representanter för ett bestämt skede inom textkri- 
tikens historia: ett skede, då inan utan att alltför mycket hejdas a r  
de vittnesbörd textgrundlaget kunde avge, grep till konjektural- 

Det har i det föregåeride inte varit tillfälle att dröja vid de Prolego- 
nieila, sliriviia av Jörgen Olrik. som inleder Sasoupplagan av 1931. ocli de 
torde inte heller rara  i'örljenta av nigoti större uppmärksamhet. Endast ett 
par ord till Keder. 

I min iidigare granskning (sid. 298) har jag gjort gällande, att det i 

dessa Prolegoniena s5 gott soni helt sakilas blick för de bärande utveclrlirigs- 
linjerna i Saxoforsliiliageil och för att deniia numera glidit in i ett skede, 
dar det mesta soni tidigare framlagts endast Iiaii pa siii höjd historiografislct 
intressera. Till detta svarar Rzeder (103): »För läsarna ar det otvivelaiitigi: 
av större varde att f5 iipplysning om de olika synpunliter. soin blivit anlagda. 
på det ifragavarailde iimnet, s i  att de sjelva är i stånd till att bilda sig en 
uppfattning oin hållbarheteii a r  teorierna var för sig, an att mottaga ett 
dilitat, soin påtviilgar dem eii kritiklös tro på kritikens nyaste resultater. 
Vilket tillvägagångssätt, soni övereiisstainmei mest med den saniia veteil- 
skapeiis anda. liail eii opartisk domare inte vara i tvivel om». Rzder iniss- 
uppfattar helt. Naturligtvis skall i Prolegoiiiena till ett verk som Sasos ges 
alla de upplysiiingar Rzder anför soni erforderliga. Alen franistallilii~gei~ sltall 
inte som Jörgeii Olriks vara given ut från en fBrflutei~ tids dogmatislit fiirgade, 
veienskapligt överruiiiia ståndpiinliter. Den skall metodislit och darnied i 
hela sin syn p i  ämnet vara ett uttrycli för det fast byggda betraktelsesätt, 
soiii nutida exalit inrilitad historisli  etens skap hyllar. 
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kritikera i starlit divinatorisli och radihal utformning. Madvig 
sainananfatfade eilg5ng de ledailde synpuiikter, från villia iiian i 

denna tid gerna utgick: man l~örjar ,  sager han. illed att antaga ett 
testgruiidlag, som man utan att anföra iiågra realt bararade graari- 
der utger för att vara till ytterlighet förderrat: man fortsiilter med 
att lancera det annu otroligare antagandet, att kritiiieia sliuHle för- 
foga över en hart nar obegränsad förmåga att återstalla det far- 
dervade. Resultatet gav sig sjelv: konajeiiturer p5 konjekturer, 
den ena mera halslsrytande iira deii andra. av vilka, Iör att citera 
Boeekh, ilit@ 5 % -i ar acceptabla. 

De båda utgivarna av Saxoupplagan 1958 står helt p5 kon- 
jekturalliritikens grund, eir Rinchs, Iiilabes och Gertz' grund - de 
stallen av Madvig och WoecPrh, som nyss citerats, torde P del stora 
hela vara tillanapliga på dem. Pl5r Raadvig gav sin karaliteristili, fn- 
oade Ilan dartill en varning: at8 om ett textgrundlag verkligen ar så 
förderrat, som det utges f6r :iii vara, en utgh-are har ati hålla Eiiig- 
rarna amdan. De håda u tg i~arna  har inte lyssnat till denna var- 
ning. De har inte märkt, att den gamla tiden. deras föregångares 
tid, ar för alltid förgallgen, att ett nytt skede, ett konser~rativt 
textkritiskt skede, efterträtt det gamla och radiliala. Dari för- 
klariiigen till deras Saxoupplaga a r  1936. 

Olyckan ined denna upplaga ar  skedd. Det danske Sprog- 
og Litteraturselskab har nu att överväga vad som ar att göra. 
Ett torde i varje fall vara oundgiingligt: att förnr13eben sattes i g h g  
18r era ny upplaga av Saxo och att dessa anförtros %t kornpetenta. 

etensliapligt skolade krafter. 
kaui.ifz Weibull. 

(Tryelit jan. 19361. 
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